Sonnet 54

H how much more dot’}?beau:ic beantious fee
By that fiveet ornament which truch doth giu
The Rofe lookes faire, but fairer we it deeine
For that fivect odor,which doth in it liues
The Canker bloomes haue full as deepe a die,
Asthe perfumed tin@ure of the Rofcs,
Hang on fuch thornes,and play as wantonly,
When fommers breath their masked buds difclofess
But for their virtue only is their fhow,
They live vawoo'd, and vorefpeQled fade;
Die to themfelues . Sweet Rofes doe not fo,
Of their fweet deathes, are [weetefl odors made:
And o of you,beauticusand lovely youth,
When that fhall vade,by verfe diftils your truth,

Sonnet 54 in the 1609 Quarto
s

Q1 O how much more doth beauty beauteous seen
By that sweet ornament which truth doth give!
The rose looks fair, but fairer we it deem
For that sweet odour which doth in it live;

Q2 The canker blooms have full as deep a dye
As the perfumed tincture of the roses,

Hang on such thorns, and play as wantonly
When summer’s breath their masked buds disc

Q3 But for their virtue only is their show

They live unwoo’d, and unrespected fade,
Die to themselves. Sweet roses do not so;
Of their sweet deaths are sweetest odours made

C And so of you, beauteous and lovely vouth;

When that shall vade, by verse distills vour t

—William Shakesp

Conemul 54, 5, 6 Yunvsam llexcnup, — num. nepesoo
Ceamu Panunanoa

Ceamu Panunanoa
P e o o o o P o b e P P o e e e o

Poster 2023 © Swami Runinanda: «William Shakespeare Sonnets 54, 5, 6»
Painting, oil on panel «Der Alchemist» by Joseph Leopold Ratfinks (1860—1937).
William Shakespeare Sonnet 54 «O how much more doth beauty beauteous seems
William Shakespeare Sonnet 5 «Those hours that with gentle work did frame»
William Shakespeare Sonnet 6 «Then let not winter's ragged hand deface»

With this same key
Shakespeare unlocked his heart' once more!
Did Shakespeare? If so, the less Shakespeare he!
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C nmomoIipio IpexHero Kiwya
[lexcnup ouepeHOM pa3 packpbiBaji CBOE cepte!
Heyxenu Hlexciup? Ecnu tak, To TeM He MeHee, oH — lexcnup!

PoGept bpaynunr (Robert Browning 1812—1899), «House»

[Tepexons k AeTAIBHOMY PAaCCMOTPEHHIO OUYE€PETHOM TPyl COHETOB,
MOE BHUMAaHHUE MPUBJIEK HEOOBIYAMHO CIIOKHBIN 1Sl HOHUMAHUS YATATENIEM
conet 54. Ilo 3ambIciTy aBTOpa, STOT COHET JIOJIKEH ObLI BBIJIEIATHCS CPEeIU
JIPYTUX COHETOB, B KOTOPBIX MPUCYTCTBOBAN aJUIETOPUYECKHI 00pa3
«ILIEKCITUPOBCKOID PO3bI.

K Takum coneram otHOCATCSI KpoMe coHeTa 54, coHeTsl 5, 35, 67, 99 u 130.
Bnpouewm, ckpynyné3Hoe H3ydeHUE U paCCMOTPEHHUE JINTEPATYPHBIX
00pa3oB coHeTa 54, IpUBEJIO MEHsI K MHTEPECHON HaXOJIKe, KOTopas
MpeI0CTaBWiIa MHE BO3MOXKHOCTh paciIu(poBaTh COJCpKAHUEC
«HETIOHATOr0» J0 KOHLIA KPUTHUKAMU U UCCIEA0BATEISIMUA COHETA 5.

Peup 111a HE IPOCTO O MEPEBOJIE HA PYCCKHUN ITUX COHETOB, 33a/1a4a CTOsIIA
Oosee cilokHasi — 3TO Oosee yriyOnEHHOE UCCIIeI0BaHNE C LIENbIO
paccMOTpeHMs MPUYMH MO0y IMBIIMX aBTOpa HAaIMCaTh IMEHHO TO, YTO OH
Harnucasl, COIOCTaBUB JINTEpaTypHbIE MPUEMBI U 00pa3bl CBA3bIBAIOIIUE
BBILICYTIOMSHYTBIE COHETBHI.

I'maBHOI 3a1a4€il B 3TOM HCCI€I0BaHUM OBIJIO HE TOJIBKO MEPEBECTH HA
PYCCKUi1 COHETHI 54 U 5, a pacKpbITh, KAKUMHU MOTUBALIMSIMH OBbLIT IBUKUM
aBTOP MPH HAITMCAHUHM COHETOB, OYKBAJIBHO «C KOJIEHa» B MOPBIBE
BJIOXHOBEHHUs. B KOHIIE KOHIIOB, MEHs, KaK UCCIIEI0BATENs HHTEPECOBAIN
JeTay KU3HU aBTOOHOrpauyeckoro xapakrepa, Kak 6apja, Tak ¥ FOHOIIH,
ajzipecara COHeTa.

BrpoueM, npu BHUMATENIbHOM H3Y4YEHUH COHETa 54, 0OHApy KU1, YTO OH
OBLT HATIOJTHEH CIIOBAMU CHIMBOJIAMH, KOTOPBIE OBIITH TTOTIEPKHYTO
BBIJICTICHBI B OPUTUHATILHOM TEKCTE 3arJIaBHBIMH, TO €CTh TUTYJIbHBIMU
OykBaMu wiu KypcuBoM. Ho uTo 310 Moriio o3Havars? be3yciaoBHO, 3TO
ObLTa MaJIO UCCIIeZIOBAaHHAS TpaHb KU3HU, BHYTPEHHETO0 MUpA aBTOPA,
KOTOPYIO OH 3arieyatiel, CIOBHO KUCThIO XYJ0KHHUKA HA CBOEM IOJIOTHE.
Koneuno, coner 54 onpenenénno TpebGoBa NpoI0oKeHHs, YTOObI €r0
JIOTIOJTHUJI IPYTOM COHET, ¥ K 3TUM COHETOM OKa3aJiCsl COHET 5 U3 TPYIIIIbI
«CBanebHpIx coHeToB». KoTOphIii 60blel 4aCcThI0 KPUTHKOB U
NIEPEBOTUMKOB HA PYCCKUH HE OBLT TIOHST JI0 KOHIIA U3-32 €r0
MOJICTPOYHHKA CO CJIOKHBIMH aCCOIIMATUBHBIMK 00pa3aMy BOCTIOMUHAHUNA
6appa, OTpa3UBIIUMH CUPOTCKOE JIETCTBO FOHOIIIY, apecaTa, IpPOBEAEHHOE
B JIOME OTIEKYHa.



Kparkas cnipaska.

[Tocne cmeptu otua 4 okts16ps 1581 roaa, CayTreMnToH yHacjie10Bal
rpadcTBo ¢ 10xo0M B pazMepe 1097 pyHToB crepnunros B rof. [o
MepKaM BPeMEH «eITU3aBETUHCKON» AMOXH, 3TO OACHOCIOBHO OOJIbIIIAs
cymma. Ho ero oneka u o0s3aTesbcTBa MO OTHOIICHUIO Oy Ty1iiero opaka
MOJIOTIEYHOTO MPH JIOCTHKEHUH COBEPIICHHONIETHS ObLIIN MPOJIaHbI
KOpoJieBoi e€ poacTBeHHUKY Yapib3y, gopay ['oBapay DpdpunremMmckomy 3a
1000 ¢hyHTOB CTEpIMHIOB.

CornacHo cBuaeTenscTBaM AKpHITa, JJop ['oBap «...3aKJIF0OUMIT KAKOE-TO
JIOTIOJTHUTENBHOE COTrJIallIeHne, 0 KOTOPOM, ceiyac (TO €CTh B TO BpeMsi) OH
HUKAK HE MOT HAalTH KaKUX-JTU0O0 TOKYMEHTOB, KOTOpO€E ObUTN NepeaaHbl
muaHo Jopay bepnu (Yunesimy Cecuiy) Ha omeky U Opak MoJioioro rpada
(CayrremnroHa), HO BpeMEHHO OCTaBUJIO ['0Bap/ia BiIaieTh €ro 3eMIsSIMU».
B xonue 1581 wnu B Havane 1582 roga CayTtreMnToH, KOTOpPOMY TOT'Aa
OBLIIO BOCEMB JIET, niepeexalt *kuTh B Cecun-xayc Ha CTpanHze, 1o MecTy
pOKUBAHUS HOBOT'O OINEKYHA.

Urak, ['oBapa DdduHreMckuii 3aKI0umI TaitHOE COTJIAIIeHHEe C CaMOi
KopoJieBoi EnnsaBeToii no noBoay Hacineacrsa CayTreMnToHa, a TaKKe
00s13aTeNbCTBA 10 MPOLIEHTaM, KOTOpbIe ['0Bap/ B BUE €KEroaHOM apeHIbl
TIOMECTHI 1 3eMeIb 00A3bIBAIICS MOTIOJIHATH, YBETUUMBAs HACIEIICTBO J0
COBEPILEHHOJIETHS MTOAO0NEYHOTO.

Kenanne Dayapna ae Bepa BbIaaTh 3aMyK CBOIO CTapUIyIO J104b 3a FOHOIIY,
ajZjpecata COHETOB ObLIIO CJIMIITKOM BeluKko. [lomumo 3toro, nemyiika
Oyylel HeBeCThl 3aKa3ajl eMy MOATHYECKOe MOCBAIIEHUE, TPUYPOUCHHOE
KO JTHIO CBaJIbOBI MOJIO/IO’KEHOB, B BUJIE TTIO3TUYECKUX COHETOB, KOTOPHIC
3HAYUTEINILHO MO3/IHEE B 001IeH Kiaccudukau ObUTH Ha3BaHbI
«CBanebHpiMu coHeTaMu». COrJIacHO MEePBOHAYAIBHON BEPCHUH,
3aKa3aHHBIX COHETOB OBLJIO ceMHaIaTh ¢ 1-ro mo 17-#, koTopoe
MOCBAIIATIUCH «MOJIOJIOMY YEJIOBEKY», TIOMOJIBIEHHOMY C IOHOM JIEBYILIKON
— Dnuzabet ne Bep, BHyukoit Yunbsima Cecuia u cTapiieid J04epbio
Onyapna ae Bepa.

Onnako, mocsie nepeBoja 1 AeTaIbHOrO aHaiu3a coHera 18, Bce HaMEKH B
COJIEp>KaHUU COHETA, MPeJIOCTaBUBIINE BECOMbIE apTYMEHThI YKa3bIBAIHU HA
TO, YTO 3TOT COHET TaK»Ke BXOJUT B Ipynny «CBaJeOHbIX COHETOBY, a
aZipecaToM B HEM SIBIISITIACH IOHAs JIEBYIIIKA, a MUMEHHO — Din3abet ae Bep.
Pe3ynbrarel MHOTOJIETHErO UCCIIEA0BAHUS IPUBEIN MEHS K UHTEPECHOMY
YMO3aKJIIOUECHHUIO U, KaK CJIEJICTBHE K BbIBOJIaM KOPEHHBIM 00pa3oM,
MEHSIOLIMM OHUMAaHHUE COHETOB B TOM CMBICIIE, YTO cOHETHI [llekcnupa,
UMEJU TPU aJpecara, ITO «MOJIO0N YeTIOBEK», IOHAs JEBYIIIKA,
MIOMOJIBJIEHHAS] C HUM U «TEMHAs JIEA.



W3 gero cnegoBaiio, 4To COHET 18, TakKe BXOIUT B TPYIITy COHETOB,
MPUYPOUYCHHBIX KO JTHIO CBaIbObI. Takum oOpa3om, rpyrmma «CBaaeOHbIX
COHETOB» IMOMOJHUIACK, UCXOS U3 3aKJIFOUUTEIILHON KIaccupuKanuu, u
crana ¢ 1-ro mo 18-.

ITpu comnocTaBneHnu OBIJIO BUIHO, YTO COHETHI 54, 5 1 35 cBsA3aHbBI
CXOKHMH JIUTEPATypPHBIMU 00pa3aMu, HO TJIaBHAsl HAXOJIKa OXKUala MEeHS
OyKBaJIbHO CIICIOM, €ii Oblila OOHApy KeHHast 3aMeHa ciioBa «NOWers» B
MIEPBOM CTPOKE COHETa 5 Ha cI0BO «hOUIS, HO 3aMeHa CJIOB HapyIaia
OUYEBHJIHYIO CBS3b COHETa 54 ¢ coneroM 5. JlaBaiite pa3bepéMcs mouemy u K
YeMy 3Ta 3aMeHa MPUBEJIO B KOHIIE KOHIIOB.

[TpoGnembl mocite 3aMeHbI ciioBa «howers» Ha ¢10Bo «hours» B corete 5
pH nocaeayromeM nepensaanus Quarto 1609 ropa.

[TpumeuarenbHO, HO TUTEpaTypHBbIe 00pa3bl, OMUCHIBAIOIINE CMEHY
«CE30HOB Iofia», MPUCYTCTBYIOT BO MHOTMX coHerax lllekcnupa u urparor
3HAYUMYIO POJIb B IOCTPOSHUU CHOXKETHOM JTMHUU U YCTAHOBIICHUS
HyMepalluu COHETOB B 0OIIIei Mocie0BaTeIbHOCTH.

Ho nepeBons hokyc BHUMaHMS YUTATEN HA PACCMOTPEHHUE CTPOKH 1
COHeTa 5, ciietyeT 00paTuTh 0co00e BHUMAHKE Ha Pa3JIMyus B MIEPBOM
CTpOKe opuruHaIbHOro Tekcta Quarto 1609 roma co ciioBoM «howers»:
«Those howers that with gentle worke did frame», u Toii sxe cTpoku 6oee
no3auux u3ganuii: « Those hours that with gentle work did frame». I'ne
ci10BO «NOWers» ObLIIO 3aMEHEHO OJIHUM HMX PEJaKTOPOB Ha CJIOBO «NOUrS».

— Ho 410 310 OBLTO, M 115 Yero?!

[o ompenenennto KPUTUKOB, 3aMeHa He ObLIa 000CHOBAaHHA KaKOU-JIHOO
00OBEKTUBHOM MPUUMHOM, XOTs OBITOBAJIO MPEATOJIOKEHUE, YTO PEJAKTOP
c/Ieraj 3Ty 3aMeHy € €IMHCTBEHHOM 11eIbl0 yao0ountaeMocTH. besycnoBHo,
ATUYECKHUE HOPMBI JINTEPATYPHO MHUCATEIBCKOU CPeibl HE
MpeIyCMaTPUBAIOT MOJOOHBIC MPABKU TEKCTA TPOU3BEACHHS KaKOro-Tud0
aBTODA.

Jleno B ToM, uto Illekcnvp npu Hanmucanuu ciioBa «NOWErS» MpUMEHHIT
JIUTEPATYPHBIA IPUEM KAJUTIO3UA» C MPSIMOU CCBUIKOM HA YETHIPE BPEMEHHU
rojia, ylmoMsiHyThI€ B IpeBHErpeUeCcKOi MUGOJIOTHH, B KOTOPOM
MPUCYTCBOBAIM MU(PUUECKUE TIEPCOHAXKH, MOJIOJIbIE IEBYIIIKA — XOPBI.

CornacHo 3aMbICIly aBTOpPA, BCS CIOXKETHAs JIMHUS COHETa 5 JTOJKHA Oblia
ONEPEThCS Ha IUTEPATYPHBIN NPUEM «aJUTIO3USI», KO BCEMY IPOYEMY, 3TOT
JAUTEpPaTYpPHBIN IPUEM SIBJISIICS KIIFOUEBBIM B COHETE 5, MOCTPOCHHOM Ha
ApEeBHErpeYecKoM Mude o «xopax», <howers». 3to Mudonormyeckue



00pa3bl MOJIOJIBIX U KPACHUBBIX JIEBYIIIEK, OBITOBABIIMX B 3MOXY AJUIMHU3MA,
OJIMLIETBOPSIIOLIKME BPEMEHA T0/1a, C JIUTEPATYPHOM TOUKHU 3PEHUSI OUYEHb
KpacuBoro Mu(a, He 3HAIOIIETO aHAJIOTHH 110 CBOSH YHUKAIbHON
3HAYMMOCTH B JUIMHUCTKE KYJIbTYphI ApeBHEN [ pernn.

Brnpouem, crokeT coHeTa 5, OCHOBaHHBIN Ha KIIOYEBOM IIPUEME «AIIITIO3HSI»
B [IOJIHYIO MEpPY MOT IIPEIOCTaBUTh JHOOOMY MEPEBOTUUKY KITFOU K
OCMBICJIICHHOMY TOHHUMaHUIO BCEX OCTAJIBHBIX CTPOK coHeTa. Harpumep,
ctpokoii 4 coneta 5: «And that unfair which fairly doth excel», «1
HeCTIpaBeUIMBBIM UTOO, IPEB30UTH CIIPABEITUBOEY.

YenoBeky, He3HAOIEMY TNTyOHHHBIN hunocodpckuii cmbica Muda o Xopax,
HEBO3MOXHO OBLJIO MOHATH, YTO MOT MOJIpa3yMeBaTh aBTOP B COACP)KaHUU
CTpOKH 4 coHEeTa 5 B pa3BEPHYTOM TEKCTE BCEU CIOKETHOM JTMHUH U
MOJICTPOYHMKA. YUTO, KaK MPaBUIIO MPUBOANIO K 00€CKYpaKUBAIOLIM
pe3ynbraTaM Ipy NEPEeBOE Ha APYTOi A3bIK.

Kak ObI cTpaHHO 3TO He MPO3BYyYano, HO UMEHHO, 3Ta Ha MEPBbIi B3I
«HE3HAUYUTENbHAS» 3aMEHa OJHOI0 CJIOBA HA JIPyroe NepBOil CTPOKU COHETA

5 mosiomarna CrOKETHYIO JIMHUIO COHETa, KaK JIUTepaTypHOro MPOU3BeIeHus,
MIOHU3UB €r0 JINTEPATYPHYIO 3HAYMMOCTb, KaK B rpymnmne «CBageOHbIX
COHETOB», TaK Y BO BCEH IOCIIEN0BATEIBLHOCTH.

X04y OTMETUTh BaJKHYIO JI€Tallb, 3TO TO, YTO, COTJIACHO JPEBHEIPEYECKOMY
mudy, Adbpoaura, BeIxoAsdias u3 Mops Ha Oeper Ha Kumnpe, Oblna ogera u
yKpalieHa XopaMu, NpUCTy>KUBAIOIINX i, IMEHHO OJIHAa UX HUX ObLIa
ynomsHyTtoH IllekcnimpoMm B corerax 153 u 154.

Bce acconmaruBHbIe IPOEKIIMK BOCIOMHUHAHUN aBTOPA U CMBICJIBI COHETA 5
U3HavyalbHO, B m3nanuu Quarto 1609 roga onupanuch Ha XOpsl, Kak Ha
MEPCOHAKEN IPEBHETPEUECKON MU OIIOTH, OIUIICTBOPSIOIIUX CMEHY
CE30HOB T'oJ1a. XapaKTepHO, HO TOBECTBYIOIIHI Oap,1 HICKYCHO BILIEN
NOJICTPOYHHUK B CIOKETHYIO JIMHUIO COHETA, KOTOPBII OBECTBOBAJI O
JETCTBE IOHOLIY, B IOME ONEKyHa c3pa Yuibsima Cecnia, KOTopoe
(akTUYECKU MPOIILJIO HA €To TJ1a3ax, MO0 OH MPOXKUBal TaM ke, B Cecui-
Xayce, Oyly4uu >KeHaTbIM Ha JI0UY€pH OINEKyHa.

Kpartkas cnpaBka.

B npeBnerpeueckoii Mudoaoruu Xopsl Wik X0opaidl — 3TO CMEHSIOTUE
JpYT Apyra BpEMEHHbIE CE30HHbBIE IIUKIIbI B TEUEHUHU BCEro roja (rped.,
«Bpemena roga» wiu «Ce30HbI r0/1a»), UX OJIMLETBOPSIIA MOJIOIbIC
JeBYIIKH, Oy Iyun OOTHHSMU CE30HOB I'0Jla, KOTOPBIE OTPaXKaJld BPEMEHHBIE
uuKJisl [Tpupospl.

ITepBonauanbHO XOPBI ABJISUIIUCH OJIMLETBOPEHUEM MIPUPOIBI C €€ CMEHOU
CE30HOB B BHJIE BPEMEH T'0JIa, HO B O0JIee TIO3AHUM MEeprOo/1, CE30HBI ro/1a
CTaJli paccMaTpHUBAThCs, KaK OOTMHM JJIsl YCTAHOBJICHUS TOPSIKA B 1IEJIOM



NOHUMaHuU BpeMeHu. Kak onuiieTBopeHrne O60ruHp eCTeCTBEHHOM
CIIPAaBCAJIMBOCTH, PCAIIM30BAHHOC B ITOCICA0BATCIbHOM YCPCIOBAHNN
BPEMEH roja.

«OHU NPUHOCAT U JAPYIOT 3pEJIOCTh, OHU NPUXOAAT U YXOIAT B
COOTBETCTBUU C HE3LIOIEMBIM 3aKOHOM IMUKIIMYHOCTH ITPOLESCCOB IIPHUPOILI
u xxu3Hu», — otMeTn Kapn Kepenbu (Karl Kerenyi). lanee on
PE3IOMUPOBAI MPUMEPHO TaK: «X0pa — 03HAYAET KMOMEHT
HeCIpaBeIMBOCTH», «Unfair moment» mocaoBHO».

(Karl Kerenyi's synthesis of all the mythology, «The Gods of the Greeks»
1951, pp. 101—102 f. and passim).

CornacHo mudonoruu, Xopsl oxpassiiu Bpata OnuMIia 1 criocoOCTBOBAIIN
TUI0JIOPOJIMIO 3€MJIH, a TaKkKe 0ObEUHSIIN 3B€3/bl U CO3BE3/IUsI Ha HOUHOM
HeOe B MOJIOKEHUH MTPUBBIYHOM JJIS1 YEJIOBEUECKOT 0 B30pa.

B croxxere muda, BpemeHa rojia CHMBOJIUYECKH OTMHCHIBAIHCH, KaK
KPaCHUBbIM PUTYAJIbHBIN TaHEI] MOJIOJBIX JEBYIIEK — XOp, U
COOTBETCTBEHHO C ATUM, UM ObUIM IPUITUCAHBI CTIOCOOHOCTH IJIaBEHCTBA,
OTBEUAIOLUX B YCTAHOBJIEHUH OCHOBHBIX KAUECTBEHHBIX aTpUOYTOB
Pa3HOCE30HHBIX 1IBETOB, TAKKE, KAK apOMaT U OTTEHKH OJIaroyXaHwus,
0COOEHHOCTH B (POPMBI IIBETOB; U MPOAOKUTEIBHOCTh COXPAHEHHS X
CBEXKECTH.

Hanpuwmep, B «Tpynax u gusx» 'ecuona (Hesiod) «Works and Days»
ceetsioBosiocas Xopait BMecre ¢ Xapurou u [leroit Benuanu [langopy —
o0aaTeIbHUITY «BCeX AapoB» rupisHaamu nsetos. (Hesiod, «Works and
Days» pp. 74—75).

Touno Tak xe, Adpoauta, BeIxozsias u3 Mmops Ha 6eper Ha Kumpe, Obuia
onerta u ykpamrera Xopaeit (Homeric «Hymn to Aphrodite» 6.5—13) u,
COTJIACHO COXpaHmBIIEMYycsl pparMeHTy smnoca «Kumpes», («Epic Cycle
Fragments», Cypria fr. 4, as cited in «Athenaeus», 15.682 d, f.), rae
Adpoaura HOCHIIA OACXK LY, CIIUTYIO i He€ XapuTon u Xopaew,
YKpalIeHHYI0 BECEHHUMU [[BETaMU, TOYHO TAKUMU KaKH€ HOCUJIM OHU CaMH.
Honnyc B cBoeii «/Inonucuke» («Dionysiaca») ynoMuHai ocoObiii HA00p
cocTaBa U3 4eThIpex Xop, nodepeit ['enmoca. Ksunar Cmupaeyc (Quintus
Smyrnaeus) Tak)xe ynoMuHal Xop, Kak godepeit ['ennoca u Cenensl u
OMUCHIBAJI UX, KaK YETBIPEX CITY>KaHOK [ ephl.

(Hammond, «SELENE», pp. 970—971), («Quintus Smyrnaeus», 10.336 ff.,
pp. 442—443).

«B npeBHOCTH y I'peKOB BpeMeHa roia NpeACTaBIsiIn cO00M CMEHY CE30HOB
4yepe3 OJIMLETBOPEHNUE CMEHbBI MOJIOBIX JKEHIIMH, KOTOPbIE ... ObUIN
«BpPEMEHaMU ro/ia», HO Ha HEKOTOPBIX MaMATHHUKAX UCKYCCTBA aHTUYHOCTH
OBLIIM M300paXKEHBI B BUJAE KPbUIATBIX J€TE ¢ aTpuOyTaMu, IPUCYILIUMU



KaXXJ0MY CE30HY I'0/1a, ITOJYUYMBIIMMHU I'PEUYECKUE UMEHA, B TAJIbHEUILIEM
0003HAYMBIIIMMH YETHIPE CE30HA T'O/1a».

(Murray, John. «A Classical Manual», being a «Mythological, Historical»
and «Geographical Commentary on Pope's Homer», and Dryden's Aeneid of
«Virgil with a Copious Index». Albemarle Street, London. 1833, p. 256).

KpI/ITI/IKI/I 0 3aMeHe ciroBa «hOWers» Ha ciaoBo «hours» B Tekcre conera 5.

Ho kxakoe BiusiHue oka3aja 3aMeHa cioBa «howers» ciioBom «hours» conera
5, Ha NIPOU3BEACHUSI MUPOBOM JINTEPATYPBI, [T03/THEE HAITMCAHHBIE U
B3pOCILIKE Ha IEKCIMPOBCKUX JIMTEPATYPHBIX 00pazax?

D10 BiMsiHKE OBLIO OCOOEHHO 3aMETHO B COBETCKOM MMOI3HH, JINTEPATYPE,
JApaMaTypru ¥ kuaemarorpade, HanpuMep: «J{BeHaamaTh MECAIEB» —
nbeca-ckaska (1943), «Bpemena roga» — mynbrduibsm (1969) u tak ganee.

«JInst mpumepa, JIBun K. Beitzep (David K. Weiser) B kaure «Pa3ym B
xapaktepe» («Mind in Character») ormerwi, uro B conerax 5 u 15 (wiu 14)
«HE YIOMHUHAETCSI HUA OTell, HU MaTbh, HU peOEHOK» (. 8) U, B YaCTHOCTH,
YTO B COHETE 15 MOJHOCTBIO «...0TCYTCTBYET TeMa MPOA0JDKEHHS poaa» (.
33). OgHako MMEHHO OH HE OHUMAJI, YTO COHETHI 5 U 15 jJorudyecku
CBSI3aHbI ¢ cOHETaMHu 6 u 16.

HeB03MOKHO OLIEHUTH €CTECTBEHHYIO JIOTUKY COHETOB, UCIIOJIb3YS
TPaJAUIIMOHHBIE aKaJIEMUYECKUE METO/Ibl, OCHOBAHHBIC Ha GUTYpax peUun
WK Ipyrux popMmanbHbIX npuémax. MceciaenoBanue Beitzepom uponuu,
1o100HO TpakToBKe TaBTosoruu Keppuranom (Kerrigan) u akienrax
bmsitepa Jleiimmana Ha runepOosie B TeMax U BapUallvsiX COHETOB
[Mlekcnupa, 4TO ABISETCS HEAJEKBATHOM MOIMEHOM TTyOoKoH (utocodun
JIOTUKH (TTIOCTPOEHUS) COHETa».

(David K. Weiser. «Mind in Character: Shakespeare's Speaker in the
Sonnets» Univer. of Missouri Press; First Edition, Jan. 1, 1987. ISBN: 978-
0826206473).

«He Bce penaktopsl BHOCHIM n3MeHeHus1, Ho Keppuran (Kerrigan) nenan
3T0 0e3 00bsicHeHus npuunH. Kornma takoe ¢0Bo, Kak «SiNNe», 3aMeHsIeTCst
Ha «Sin», wim «atchive» na «achievement», wiu «howers» ma «hours»,
3HaUEHUE HEe MEHSIETCsI, MPOCTO MeHseTcsl Hanmcanue. Ho koraa ciosa
U3MEHSIOTCS 110 CMBICTY, OCOOCHHO KOTJIa OpUTMHAJT TTOJIOH CMBICTIa,
W3MEHEHHE B JIyUIIIeM CIy4ae CaMOHAICTHHOCTb, B XYIIIIEM TTOTePsI
ayTEHTUYHOCTH».

(Hyden Edward Rolling. «A New Variorum Edition of Shakespeare. The
Sonnets» Philadelphia 1944).



[lexkcnmupoBCKUi CUMBOJIU3M JIMTEPATYPHBIX 00Pa30B, KaK KJIHOY K
IOACTPOYHUKY COHETOB.

PaccmarpuBas coneTs 54 1 0COOCHHO S5-I, MOKHO YBUICTH, UTO COHETHI
COZEPKAT ACCOLMATUBHBIEC BOCIIOMHUHAHUS C OYEBUIHBIMU HAMEKAMU U
CCBUIKAaMH Ha MaJIOJIETCTBO FOHOIIIM, aJipecara COHETOB MPOBEIEHHOE Oe3
poauTENeH, T TOBECTBYIOITHI Oap MeTapOpUIECKH €ro CpaBHII C
KYJIBTUBUPYEMOM PO30M, B3pallIEHHOM B TEIUINLIC, HAIIPUMED, B COHETE S:

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 5, 9-12

«Then, were not summer's distillation left,

A liquid prisoner pent in walls of glass,

Beauty's effect with beauty were bereft,

Nor it, nor no remembrance what it was» (5, 9-12).

William Shakespeare Sonnet 5, 9-12.

«3arem, He JICTHUM MEePErOHOM, ObLT MOKHHYTHIM (cam)
BrnaxxHbIl IJICHHUK, 3aKIIOYEHHBIN B CTCHAX M3 CTEKJIa,
Dpdext KpacoTsl ¢ kpacoToi IUIIEHHBIMU CTANH,

Hwu oH, HET BOCTIOMUHAaHUI HUKAaKHUX, 4To oHa ObLia» (5, 9-12).

VYunesawm llekcnup coner 5, 9-12.
(JIurepatypusiii nepeBog CBamu Panunanna 09.11.2022).

K npumepy, B crpokax 9-12 conera 5 Hamm cBOE MECTO KOHKPETHBIE
HAMEKU U HA IETCTBO FOHOIIM, ITPOBEIEHHOE B IOME ONeKyHa. Ha3zHavaTh
OMEKyHa JIETAM apUCTOKPATOB, KA3HEHHBIM 32 HECOIJIaCHE C BJIACTHIO WU
yOUTBIMU BCIIEACTBUE OUEPEIHOTO 3ar0BOpa, Ha3Hauyasla TOJIbKO, caMa
kopoJsieBa Anriuu. M3sectHo, uto Dayapa ae Bep u CayrreMntoH B pa3Hble
NIEPUOJIbI BPEMEHH MPOBENH CBOE JIETCTBO B IOME OIEKYHA c3pa Y WibsiMa
Cecuia, Kak, kK mpuMepy, B conetre 124, rae 0apa, Ha3Bai ceOsi pUHKKAs
«Fortune's bastard», «bacrapmom @opTyHbI»:

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna




Original text by William Shakespeare Sonnet 124, 1-4

«If my dear love were but the child of state,
It might for Fortune's bastard be unfather'd,
As subject to Time's love or to Time's hate,
Weeds among weeds, or flowers with flowers gather'd» (124, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 124, 1-4.

«Ecmau 6 Mutast Most 1:000Bb ObLIa, TOJIBKO JUTEM IOJIOKCHBS,

Omna moruna 0b1 a7t 6actapna @opTyHbI GE30TIHOBIIMHOMN OBITS,

Kak 3acnyxwuBatonieii 110681 Bpemenu wib Bpemenn orBpanieHbs,
CopHSIKH Cpeii COPHAKOB, UHAYE IBETHI C IBeTaMu codupanuck» (124, 1-

4).

Yunesam Llekcnup coner 124, 1-4.
(JIutepatypusblii nepeBog Camu Panunanna 04.04.2022).

Ho cmoso «unfather'dy, «6e3ormosimnay conera 124, onuceIBaroiiee
OTPOYECTBO aJ[pecara, TJie, MOBECTBYIOIINI MPOTUBOIIOCTABII 000POTY
peun «flowers distill'd», «iBeTsr neperonsmucek» conera 5, u «distills your
truthy, «meperonnre Bamry mpaBy» coneTa 54.

Bripouewm, Tema «distillation», «pekTudukammm» uim «TMCTHLIAIAR» B
COHETE 5, UCIOIB30BAIACh ABTOPOM B 00JICE IIUPOKOM CMBICIIC CJIOBA.
Coneprxkanue coHeTa 5 He ObLIO MOHATO JI0 KOHIIA MOAaBIISIOIIUM
OOJIBIITMHCTBO KPUTHKOB U IIEPEBOUNKOB, TaK)Ke Kak oOpassl «loathsome
canker», «xMep3Koi Y4epBOTOUMHBI» COHETa 35.

Ho, 5Ti 06pa3bl BO3HUKIIM HE CIIy4ailHO, OHU OTPa’KaIl COOBITHS,
MIPOMCXOIUBIINE COBCEM PSIAOM C 0ap/IOM MpU «IIPUCTATLHOM B3IJIsI/IE
BPEMEHW», IO3TOMY OHU HAIIIK MECTO B MOJCTPOYHUKE COHETOB.
YnoMuHaBIIMECS TOTOM MPOUCXOAUBIINE COOBITHS, ObLIH 3aJI0’KEHBI B
MOJICTPOYHHUKY COHETOB CO3/IaBAIA OECTIOKOMCTBO HE TOJIBKO B €ro JIYIIIE,
HO U 3aTParvMBajy IOHOILY, BMECTE C 3TUM Hapyllajy [IPABOBOU CTaTyC
[103Ta, KaKk OMOJIOTMYECKOr0 OTLA FOHOILIY.

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Panunanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 35, 1-4

«No more bee greeu'd at that which thou hast done,



Roses have thorns, and silver fountains mud,
Clouds and eclipses stain both 'Moon and Sunny,
And loathsome canker Hues in sweetest bud» (35, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 35, 1-4.

«He Oymy Oomnbliie pagoBaThCsl OT TOTO, YTO ThI cTaj (TaKo),

Po3b1 nMeroT b, U cepeOpsiHbIX (hOHTaHAX — B TPSI3H,

O6uaka u 3aTMeHus ucradkaau oooux: JIyny, u ConmaeuHnoro (OHOM),

W Mep3Koi 4epBOTOYMHBI OTTEHKAMU Ha cllaaJaiimei 3aBs3u» (35, 1-4).

VYunesam llexcnup coner 35, 1-4.
(JIutepatypnslii nepeBoa Camu Panunanna 10.12.2022).

B nurepatrypubix kpyrax JIoHg0Ha 11000 MOAT U IUTEPATOP
«EJM3aBETUHCKOW» AIIOXU MEUYTAJl HAUCATh MMO3TUYECKOE ITPOU3BEICHHE,
BOCXBAJIAIOLLEE KOPOJIEBY AHIVIMU. BbLIO M3BECTHO, YTO M3-3a MHOXKECTBA
MOCBSIIIIEHNUHN B Pa3IUYHbIX [TPOU3BEICHUSIX, OCOOCHHO MOITUUECKHX 32
Enuzaserotii | 3akpenuics qurepaTypHbIid ICEBAOHUM « ApPTEeMUIa» WIH
«Cenena», To ectb «JIyna» wim «Jlunury». Tem He menee, EnuzaBete
HPABHJIOCH OYEPEIHOE MTOCBAIICHUE C YIIOMUHAHUEM €€ MOJ1 TOATUIECKUM
NICEBJOHMMOM, OHA CUHTaja, YTO TaKUM 00pa3oM OyJeT yBEeKOBEUYEHa B
JUTEpaTypPHBIX IPOU3BEICHUIX BBIAAIOIINXCS aBTOPOB CBOEH AIIOXH.

JIuteparypHbIM CUMBOJIOM «SUNNy», «CosHeuHbI» coHera 35, ckopee
BCEro ObUT Ha3BaH IOHOWIA, aapecar coHeToB. Ho puropuka cTpoku
NPEOCTaBISAET YUTATEIIO JIUILb, HAMEKOM HHPOPMALIUIO O TOM, UTO Yy
0apaa B TO BpeMsl Ha4aJIoCh BpEMsI pa304apOBaHU B ONM3KUX I HETO
JIO/IX, KOTOPBIX OH JIFOOMIJI OT BCETO CEp/Ilia M BCIO CBOIO JKU3Hb.

YucTo meKCmipoBcKas «CBOOOIHAS CTPOKay», Ha3BaHHAS 3HAYUTEIHHO
paHbIIe «OTIOM aHTIUHCKON moa3un» [xedpu Yocepom —
«KOPOJIEBCKOW», B TIOJTHOM Mepe /aia 6apry BO3MOKHOCTh BBIPA3UTh CBOH
YyBCTBA Ha OyMare IpH IMOMOIIHA CBOETO «30JIOTOT0Y Iepa.

BnpoueM, npyu BHUMATEILHOM ITPOUYTEHUN U O3HAKOMJICHHH C
coJiepKaHreM CoHeTa 54, OH BBITJISIIUT, KaK IPUTYa, TOBECTBYIOIIAS O
COINOCTABJICHUH XaPAKTEPHBIX YEPT JUKOrO IMIMIOBHUKA C TAMACCKUMU
po3am, HO B YTOHYEHHO CUMBOJIMYECKON MaHEPE, NPUCYILEN TOJIBKO aBTOPY
COHETOB.

— Ho morna nu, nos3us Lllekcnupa cyniectBoBaTh 6€3 NOACTPOUHUKA?

— Koneuno, Het!



['enwnii npamatypruu, ObUT BETUYAUIITIM MAaCTEPOM JIUTEPATYPHBIX
PUTOPUYECKHUX PUEMOB «KOHTPACT» U «AHTUTE3a», HALIEILINX CBOE
NPUMEHEHNE PAKTUUYECKU BO BCEX €ro npousBeeHusx. [ yOnHHbIN cMbIcT
Y TIATTE€PH FEHUs IpaMaTypruu, Obl1 CpOPMUPOBAH HA UHTYUTHUBHOM
YPOBHE, TJIe Mpeyiaraaack GOpMyJINpPOBKa MOITHUECKON CTPOKH, B
KOTOPY!O ObLIT BIUIETEH MOJICTPOYHHUK.

370 OBUTO, HE OTOPBAHHOE OT PEAIbHOM KU3HU CXOJIACTUYECKOE
duocodckoe paccykaeHue, Kak NPernogHOCHIN MHOTHE UCCIIEI0BATENN —
OTHIOAB HeT. Kak npaBnio, coaepKaHue COHETOB UMETO
aBTOOHOrpaguuecKuil XxapakTep, KOTOpbIil ObUT HATIOJIHEH OTTEHKaMU
aCCOLIMAaTUBHBIX NEPEKUBAHUI U BOCTIOMUHAHUI, KOTOPBIE HE
npeaHa3HAvYaINCh 17151 OOHAPOJOBAHUS WM ITyONUKALUK 7151 03HAKOMIICHHS
HIMPOKUM KPYroM MyOIUKH U MOCJIEIYIOIIEro ITyMIeHUs Ha/l 4YyBCTBaMU
o3TA.

Kaxxnas mostudeckasi cTpoka Oblila CBSI3aHHA IO CMBICITY, PUTOPHYECKHU
HANpaBJisisl ABUKCHUE CIOKETHOM JIMHUU COHETAa. BO3MOKHO MOBTOPIOCH, HO
COHETBHI ABJISLINCH HEOTHEMIIEMOM YACTHOU MEPEIUCKHU.

Hecmotps Ha 370, CHMBOIMUECKH BhIPaXKEHHBIC JINTEPATYPHBIE 00pa3bl
OTpakaJI HE TOJIBKO U3Hb U HPaBbl IPUJABOPHBIX, HO U BOCTIOMUHAHUS
JIETCTBA IOHOIIU, METa(hOPUUECKU CPABHUBAS €T0 KU3Hb B JIOME OINEKYHA C
B3palllMBAaHUEM CEJICKIIMOHHOMN pO3bl B OTPAHUYEHHOM IPOCTPAHCTBE
«CTEKJISTHHBIX CTEH) TEILJIUIIBI, KaK B COHETE 5.

I"'ne nurepatypnbie GOpMBI, COTIIACHO 3aMBICITY aBTOPa, OBLITU TOCTPOCHBI
Ha KOHTPACTaX OTTEHKOB YYBCTB, I'JI€ C MIOMOIIBIO JINTEPATYPHBIX IPUEMOB
1 00pa3oB, OblJIa HaNIMCaHa HEMIOBTOPUMAs 110 CBOEH BBIPA3UTEIIbHOCTD
MOATUYECKHUE CTPOKHU. Bripouem, 3TH CTPOKHU 10 UCTEUECHUIO BPEMEHHU
00s13aTeNbHO PACKPOIOT YUTATEI0 COKPOBEHHBIE MTEPEKUBAHUS T103TA, JaB
Ha MCHOBEHMS IPUKOCHYTHCS K YyBCTBAM M MBICIISIM T€HUSI IpaMaTypruu.
He ynuButenbHO, HO B clieaytoieM coHere 55 nocie 54-ro, aBTop NpovmI
aJipecaTty COHETOB KUTh BEYHO B €r0 CTUXaX, HAIIOMUHAS O TIOPOYHOCTHU
BJIACTh UMYIIHMX, & TAK)KE CKJIOHHOCTH Y€JIOBEUECTBA K CAMOYHUYTOXKEHHUIO.

Bo3BparuBIMCh K COMOCTABIEHUIO COHETOB 54 U 55, UATATENh MOXKET
0OHAPYKUTH MOJTHOEC OTCYTCTBUH MPSIMOM CBA3U MEXIY COHeTaMu 54 u 55.
Ho, cTonb 511, Tak BasKHO 3TO /Il HUX, YbUMHU BBI3bIBAIOIIIE
HEOPAMHAPHBIMU TE€3UCAMU U CCBUIKAMU IPOJOJIKAIOTCS MOTOIHATHCS
cTpanuiibl Bukuneaus B atmocdepe GecrieyHoro 0aroaymius pejakTopoB
3TUX CTPAHUII, B BAKyyMe HEOIPEAeIEHHOCTH U HEPa3pEIIMMOCTU
«ILIEKCIHUPOBCKOro Bompoca»?!

[Topo#n, ckimaapIBacTCs BIEYATICHUE, YTO MTOAABIISIIOLLYIO YaCTh
NIEPEBOAYMKOB U HccienoBaresneil Teopuectsa [llekcninpa unrepecyer He
KOHEYHBIN PE3yJIbTaT, a caM IPOLECC, Kak TakoBoW. Mcxoms u3 aroro,



yuTaTesb MOYKET 3a/1aThCsl 3aKOHOMEPHBIM BompocoM: «bbui u, [ekcnup
PaBHOAYIIIHBIM K COLMAJIBHBIM MPOOJIEMaM «EJTN3aBEeTUHCKOM AIOXWY», U
BCET0 YeJI0BeUeCcTBa B OyAyIleM P HAMMCAHUK CBOMX TPOU3BEICHUI?
Ho, mpodernueckue ctpoku 1-6 conera 55, TOBOPAT O COBEPIIIEHHO
oOpaTHOM:

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnannga

Original text by William Shakespeare Sonnet 55, 1-6

«Not marble, nor the gilded monuments

Of princes, shall outlive this powerful rhyme;

But you shall shine more bright in these contents
Than unswept stone, besmeared with sluttish time.
When wasteful war shall statues overturn

And broils root out the work of masonry» (55, 1-6).

William Shakespeare Sonnet 55, 1-6.

«He mMpamop, HA I030JI04E€HHBIE MOHYMEHTBI

IIpuHIIaM, IEPEKUBYT MOTYUHHA ITOT CTHX;

Ho Oynems 06aucrarh sipue B X COJIEPKUMOM ThI,

YeMm HECMETEHHBIN KAMEHb, UCITAUYKAHHBIN CO BPEMEH PACIy THBIX.
Korna Gecrnionesnast BoiiHa — cTaTyu ONPOKUHET X

U ccopbl BRIKOPUYYIOT 0] KOpeHb KaMeHIuka Tpya» (55, 1-6).

VYunbsim Ilexcnup conet 55, 1-6.
(JIutepatypusiii nepeBog CBamu Panunanga 07.01.2021).

U Torpma, xorja ctajo OKOHYaTeIbHO SICHO, YTO COHETHI 54 U 5 CBsI3aHbI
MOJICTPOYHUKOM, HO TEMa «TIPOJOKEHHS POjay COHeTa 5, cozmana
«munTux», «diptych», csi3aB ¢ conerom 6. [Ipuuém, corer 6 comepikan B
TIEPBOM YETBEPOCTHIIINH, TAKOH ke TPOI C TEMOH «IUCTHUIAINN, 9TO U B
conere 54. UTo B COBOKYITHOCTH MOTHBHUPOBAJIO MEHSI 00bETMHUTH COHETHI
54,5 u 6 B oqHOM dcCCe.

© Swami Runinanda
© CBamu Panunanna




O how much more doth beauty beauteous seem
By that sweet ornament which truth doth give!
The rose looks fair, but fairer we it deem

For that sweet odour which doth in it live;

The canker blooms have full as deep a dye

As the perfumed tincture of the roses,

Hang on such thorns, and play as wantonly
When summer's breath their masked buds discloses;
But for their virtue only is their show

They live unwoo'd, and unrespected fade,

Die to themselves. Sweet roses do not so;

Of their sweet deaths are sweetest odours made;
And so of you, beauteous and lovely youth;
When that shall vade, by verse distills your truth.

— William Shakespeare Sonnet 54

2022 © Jlutepatypusiii nepeBog Ceamu Pannnanna, Yuneam lexcniup Coner 54

* * *

O, ckoJib HAMHOT'O 00JIbIIIE, TPEKPACHON TOKAKETCS KpacoTa
Bynro cnamaBoe ykpalieHbe, KaKUM UCTUHA MIPEICTaBUT HaMm!

Po3a BeIMISAUT MPEKpacHOid, HO MBI IIpeKpacHee e€ couTEM (Toraa)
3a TOT HeXHBIN apoMar, KOTOPBI B Hell )KUBET (10 cede cam);
UepBOTOYMHOM 1IBETEHbS, UMEIOIIEH MOIHBIN, TaK TTyOOKHH OKpac
Kak HagymmBiasics HacTOMKOM po3bl (HAmoKas),

Jlep>kuTech OT TaKUX IIUIIOB, M Kak 0e3paccyTHO UrpaTh (C HUMH),
Korna npixanbe jieta ux 3aMackupyer, OyTOHbI pacKpbIBasi;

Ho ux nobpopaerens nuilb, B X NPOSIBICHUSAX (MHUMBIX)

OHU KUBYT HEYXOKEHHBIMH, U HE3aMEUECHHBIMHU yBSIasl,

YMuparor camu 1o cede. Mutbie po3bl He JCIaloT Tak;

OT ux cnagoCTHRIX CMEPTEN UCXOAAT CaMble Clla{4ailliie apOMAThI;
W niia Bac, npekpacHbI U 04apOBATENBHBIN FOHOIIA, UTAK;

Korpaa npunér 3penocts, 4To0 neperHainy Baily NpaBay U3 CTPOQBL.

Copyright © 2022 Komarov A. S. All rights reserved
Swami Runinanda Jerusalem 04.12.2022




*vade —

(Typeu. s13.) (MMsI CYIIIECTBUTEIBHOR)

3peJIOCTh, 3aBEPIIEHHOCTD, BO3MYKAJIOCTb,

JOCTHIKEHHE MOJIOBOTO PA3BUTHS;

(anT. cCHOHVM) Mmaturity —

3pEIIOCTh,

(uMs cyml.; Hecy€THoe);

(OTHOCHUTENIBHO: YEJIOBEKa, 5)KUBOTHOTO WJIH PACTEHHS)
COCTOSTHUE TOJTHOTO B3POCIICHUS HIIM Pa3BUTHS pOCTa
[Ipumepsr:

The forest will take 100 years to reach maturity.
Ha noctmxkenue 3penoctu neca yiuaér 100 ner.

The insects lay eggs when they approach maturity.
Hacexomesie OTKJIadbIBAKOT Hfl].[a, Koraga HpI/I6J'II/I)Ka}OTC}I K 3pCJIOCTH.

Oxkcdopackuit bonbmioit cioBaps B 12-tu Tomax u3z. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

**distil —

distills (rmaromn);

JTUCTUILUTUPOBATH, IEPETOHATH, IIEPETHATD, TPOIIECC PEKTU(DUKAIINH JIJIs TTOTYYSHUS
9KCTPAKTOB;

(rmaronbHbBIE GOPMBI) BBIICISTH YTO-TO (M3 YETO-TO) MEPErOHKOM, YTOOBI

CHEJaTh KUJKYK CMECh OUMILEHHOM, MyTEM HAarpeBaHus €€ 70 TeX Mop, 0Ka OHAa He
CTaHeT MapoM,

3aTeM OXJIaK1ast CoOpaTh Karuik KOHJICHCATa, KOTOpPhIe OyAyT KOHEY HBIM ITPOTYKTOM;
MPOIIECC MEPETOHKA MOPCKOU BOJIBI IJIsI TOJTYYSHUSI IPECHOM BOIBI, TO €CTh
JTUCTUJUTMPOBAHHON BOJIBI;

MEPETOHATh YTO-TO, YTOOBI TAKUM 00pa30M MOIYIHUTh YTO-TO, K IPUMEPY, KPETIKOTO
AJKOTOJILHOTO HAIUTKA;

pasinyaTh aHAJIU3HUPYS YTO-TO (M3 YETO-TO BO YTO-TO) ((hopManbHOE), YTOOBI
MOJTYYUTh CYIIECTBEHHOE

OCMBICJICHHE WIH UCI0 U3 MBICIIeH, HHOopMaluu, NepeXKUBaHui U T. 1.

IIpumepsr:

Factory distils many bottles of whisky.
®abpuka neperoHseT MHOTO OYTHUIOK BUCKH.

The notes | made on my travels were distilled into a book.
3a1mc1/1, KOTOPLIC A CACJIall B CBOUX ITYTCIICCTBUAX ObLIH MNCPCrHaHbl B KHUTY.

Oxcdopackuit bonpmioit ciioBaps B 12-tr Tomax u3a. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).



Coner 54 — oauH u3 154-X COHETOB, HAIMMCAHHBIX aHTJIMHCKUM
JIpamatryprom u no3rom YuibsimoM lllekcriupom, Ob11 ommyOIMKOBaH
uznarenem Tomacom Tpomom B Quarto 1609 roma muparckum crocooom 6e3
BEJIOMa M COTJIaCHs aBTOpa.

Comner 54, siBnsieTcst POJIOJHKEHUEM TEMbI O€30TIOBIIMHBI FOHOIIIH,
ajZjpecara COHETa, MPOKMUBIIIETO CBOE IETCTBO 0€3 poaAUTEesIeH B TIoMe
OTIEKYyHa, TJIe MOJCTPOYHUKE COHETA, MTOBECTBYIONTUI IPOBOIUT
aJUIETOPUIECKOE CPAaBHEHUE MEXK Ty TUKOPACTYIIUM IITUTIOBHUKOM H
KYJIETUBHPYEMBIMH JaMacCKUMH po3aMU. CoHET 54 MOCBAIEH «MOJIIOOMY
YEJI0BEKY», ITOATOMY 3aKJIIOUUTEIIbHBIC JIBE CTPOKH COHETA OTPAXKAIOT
JUTEPATYPHBINA 00pa3 «MEHTATHHOU PEKTHU(HKAIIMK» FOHOIIIH, aJpecara
cepuu cOHETOB «IIpekpacHas MOJIOAEKD», TAE TOBECTBYIOIIMN COTTOCTABIUII
ce0s ¢ 00pa3oM HaCTaBHUKA FOHOIIIH.

Kparkas cnpaska.

Pextudukamms (ot nar. rectus — npsimoii u facio — nenar) — 310
IpOLIECC pa3eIeHMs] IBOMHBIX UM MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CMECEH 3a CUET
IPOTUBOTOYHOI'O MAacCOOOMEHa MEXKTy apOM U KUKOCTBIO.
PexTudukanus — paszgeseHue KUJAKUX CMECe Ha MPaKTUYECKU YUCThIE
KOMITIOHEHTBI, Pa3IuYaroIfecs TeMIepaTypaMyi KUICHUS, Ty TEM
MHOTOKPATHOTO UCTIAPEHHUS KUKOCTH M KOHJICHCAIINU €€ TIapOoB.

CrpykTypa nocTpoeHusi coHeTa 54.

Coner 54 — 3T0 aHMMMICKUI WM IIEKCTTUPOBCKUM COHET. AHTTTUNCKHIA
COHET COAEPKUT TPU YETBEPOCTHUILIUS, 32 KOTOPHIMU CIIETYET
3aKIIIOUUTENBHOE pUMYIOIIeecs IBYCTUIINE. ITO CTUXOTBOPEHUE CIETyET
cxeme pudwmsl anrauiickoro coneta ABAB CDCD EFEF GG u cocraBneHo
B IIITUCTOITHOM IMOE, TUIIE METPA, B KOTOPOM KaX/1asi CTPOKa UMEET ISITh
¢GyTOB, a KaXkas CTONa UMEET JIBa CJIora, KOTOpbIE UMEIOT cliaboe / CUIIbHOE
yaapenue. Iaras cTpoka sBisgeTcst IpUMEpPOM MPABUIIBHOTO MIATUCTOHOIO
amoa:

#I#1#1#1#]

«YepBOTOUMHON [IBETCHBS, IMCIOIICH TOJTHBIN, TaK TITyOoKuit okpac» (54,
5).

/ =1ictus, METpUYECKU CUJIbHAS CJIOTOBAs MO3UIMA. # = nonictus. (#) =
IKCTpaMETPUYECKHUH CIIOT.



[IlecTas 1 BocbMasi CTPOKHM 3aKaHYMBAIOTCS dKEHCKUMU OKOHYAHUSIMH.

CeMaHTHUECKHUN aHaIN3 COHeTa 54.

PaccmatpuBas Bormpoc iurepaTypHOro BiIUSIHHSI aBTOPOB, COBPEMEHHUKOB
[Ilexcnvpa Ha co3maHue coHeTa 54 ¢ MOX0KEW TEMO, TO TaAKUM aBTOPOM
MOT OBITh TOJIBKO, HETIPeB30AEHHBI — Dwnn CuaHw.

HecMotpst Ha TO, UTO HEKOTOPBIE KPUTUKH YTBEPKIATN O BOZMOKHOM
BIIMSIHUY HA COHET 54 MO3THYECKUX Npou3BeeHnid IamyHaa Crnencepa.
Heno B Tom, uro DamyH CrieHcep MO3THYECKUM COOPHUK COHETOB
«AMopeTTn», MOCBATUII CBOCH HEBECTE, TO €CTh OYIyIeH KEHBI
OJIULIETBOPSIS €€ ¢ 00pa3om «po3bl». Bripouem, B cBoux conerax [llexcrup
BOCXMIIAJICS KPACOTOM FOHOIIIH, TOITOMY OTOKECTBIISLII €r0 KPACOTY C
KPacoTOM «IaMacCKHUX» PO3.

J1Jist cpaBHUTENHLHOTO 03HAKOMJICHHS JTF00E3HO Ipeiarato YUTaTelto
(¢ parMeHThl IEPEBO/Ia COHETOB CO CXOKUMHU JINTEPATYPHBIMU 0Opa3zaMu

«po3» u3 «Actpoduna u Crembry Oununa CugHu:

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

This text of «Astrophel and Stella» was prepared from Alexander B. Grosart's
The Complete Poems of Sir Philip Sidney (1877) by Risa S.

Bear at the University of Oregon. Grosart's text is in the public domain.
Unique content is copyright © The University of Oregon, December 1995.

Original text by Sir Philip Sidney «Astrophel and Stella» Sonnet XI11, 9-14, Sonnet
C, 14

Cupid then smiles, for on his crest there lies

Stellas faire haire; her face he makes his shield,

Where roses gules are borne in siluer field.

Phoebus drew wide the curtaines of the skies,

To blaze these last, and sware deuoutly then,

The first, thus matcht, were scantly gentlemen. (XII1, 9-14)

Sir Philip Sidney «Astrophel and Stella» Sonnet X111, 9-14.

3areM KynuioH yabIOHYJICS, HA €T0 XOJIKE JIEKAIH 3/1€Ch
Cremtbl mpeKpacHbIE BOJIOCHI; €€ JIMIIO OH CEIall CBOMM LIUTOM,



I"'te po3sl KpacHbIE POKIAIUCH B TTOJIe cepeOp SIHHOM.

®eb mMpoKo pa3IBUHYII HEOEC 3aHABECH JTHECH,

UT00 BCMONOXHYTH UX MOCIETHUMH, U YTOO MPETaHHO MOKIISICThCS,
BriepBbie, mosTomMy conocTaBwi, Oy Iy4H e/Ba i — JpKeHTIIbMeHOM. (13,

9-14)

Cop @unmun Cuanau «Actpodun u Crenna» Cowner 13, 9-14.
(JTutepatypnsiii nepeBoa Camu Pannnanga 01.12.2022).

O teares! no teares, but raine, from Beauties skies,
Making those lillies and those roses growe,

Which ay most faire, now more than most faire shew,
While gracefull Pitty Beautie beautifies. (C, 1-4)

Sir Philip Sidney «Astrophel and Stella» Sonnet C, 1-4.

O, caessl! Het crnes, Ho 3aTo 10k1p u3 Kpacot Hebec (3akamain),
3acTaBUBIINI 3TH JIWJIMH B 3TH PO3bI B3pacTaTh CHavaa,

Koii, caMblit mpekpacHsIii, 00JIbIIe, YeM CaMblid TPEKPACHBIN, TTOKa3all,

Tem BpemeHeM, kak rpanuosnas JKamocts Kpacoty — ykpamiana. (100, 1-4)

Cop ©unmun Cugau «Actpodun u Cremma» Conet 100, 1-4.
(JIuteparypusiit nepeBog CBamu Panunanma 02.12.2022).

OnHako, BO3BpaTUMCS K CEMaHTHYECKOMY aHaIu3y coHeTa 54, rae
NOBECTBYIOIINK UTHOPUPYS MTOMIIE3HOE YKPAILIATEIbCTBO, HATTOJIHUI
MO3TUYECKYIO CTPOKY CMBICTIaMH, COPMHUPOBABIIUMU TOJICTPOYHUK,
KOTOPBIN PACKPHLIT XapaKTepHbIe OCOOCHHOCTH JKU3HU ApUCTOKPATOB B
«EJIM3aBETUHCKYIO) AIOXY.

[lepBbie ABE CTPOKU COHETA IMOCTPOCHBI HA KPACUBOUM PUTOPUUECKOM
¢durype, B KOTOPOH OJJHOBPEMEHHO MPUCYTCTBYET apryMEHT U
KOHTPapryMEHT.

Takum 006pa3oM, MOBECTBYIONIMM 0ap/1oM ObLT CO3/1aH KOHTPACT MEXTY
apryMEHTOM M KOHTPAPTyMEHTOM, BBI3BIBAIOIIUM Y YUTATENSI HHTEPEC IS
MPOYTEHHS MOCIIETYIOIINX CTPOK.

«O how much more doth beauty beauteous seem
By that sweet ornament which truth doth give!» (54, 1-2).

«QO, CKOJIb HAMHOTO OOJIbLIIE, TPEKPACHOM MOKAXKETCsl KpacoTa
Bbyaro cnamaBoe ykpaiieHbe, KaKMM UCTHHA TpeIcTaBUT Ham!» (54, 1-2).

CornacHo, NIEKCIMPOBCKOTrO MPaBUILy «JIBYX CTPOK», IEPBBIE JIBE CTPOKU
CJIelyeT YUTaTh B OJTHOM IpeanokeHnu: «O, CKOJIb HAMHOTO OOJIbLIE,



NPEeKPacHOM MOKaXeTcsi KpacoTa, OyATO ClallaBoe YKpalleHbe, KakKuM
rcTuHa npeactaBuT HaM!». CTpoku 1 u 2, cBA3aHbI MEXKy COO0M
JIUTEPATYPHBIM MPHUEMOM «ACCOHAHCY C MOMOIIBIO MoBTOpsitoruxcs «doth»
TIEPBOM M BTOPOU CTPOK M clioBa «truthy, «uctunay, koTopoe Takxke
BBIJICTIEHO aBTOPOM IIPU ITOMOIIM ITOTO K€, JINTEPATyPHOro Npuéma.

Kpatkas cnpaBka.

AcconaHc (¢p. assonance, OT JiaT. asSON0 — 3BY4Y B JIaJ]) — MPUEM
3BYKOBOW OpPraHMU3allUU TEKCTa, 0COOEHHO CTUXOTBOPHOIO: TOBTOPEHHE
TJIACHBIX 3BYKOB, B OTJIMYHUE OT aJUTUTEpaIiH (IOBTOPA COTIACHBIX).

— Ho 4T0 MOXET yBHJIETh UMTATENb, IPOYUTAB EPBBIE CTPOKHU COHETA 547

MO03KHO pacCMOTPETh OYEBHUIHYIO CBsI3b coHeTa 54 ¢ conerom 130 He
TOJIBKO CXO0KMMH MeTapOopruYecKMMHU 00pazaMu JaMacCKUX «po3», HO U
HEMIPUMUPUMOiI1 00pbOOH M03TA C HOMIIE3HBIM YKpAIIaTeIbCTBOM
MO3TUYECKOM CTPOKH B MPOU3BENCHUSAX OOJILITMHCTBA MOJTOB
«EJIN3aBETUHCKOM 3MOXH, 3TO, BO-TIEPBBIX.

Yurarenb MOKeT 00HAPYKUTh HAMEK, TOBECTBYIOIETO HA «UILTIO30PHOCTHY
KpacoThl PO3bl B IIEPBBIX CTPOUYKAX cOHETa 54. Bo-BTOpBIX, B IIbECax
niepuoja 3penoctu [lekcnmpa, kKak MacTepa ApaMaTypruid MOKHO
BCTPETHUTH CXOXKHE JIUTEpPATypHbIE 00pa3bl «UJLTFO30PHOCTIY MPOSBICHUN
MaTepHAIIBHOTO MHUpa, KaK, K TPUMeEpy, B Iibece «BeHenmanckuii Kymem
aKT 3, creHa 2.

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Paunnanna

Original text by William Shakespeare «The Merchant of Venice» Act Ill, Scene I,
line 1464—1468

Thus ornament is but the guiled shore

To a most dangerous sea; the beauteous scarf
Veiling an Indian beauty; in a word,

The seeming truth which cunning times put on
To entrap the wisest.

William Shakespeare «The Merchant of Venice» Act 111, Scene 11, line 1464—1468.

[ToaTOoMy, yKkpalieHbe — eCTh TOJBKO Oeper BepOJIOMHBIMI
B camomMm omnacHeliiieM Mope; BETUKOJICTTHBIN mapd
Byanb kpacaBuipl MHIUWCKOW; OJTHUM CIIOBOM,



Kaxy1mascs ucrtuHa, KOTOpyro BBUIOKWIA KOBapHbIE BpEMEHA
YT0o06 3aMaHUTh MYAPEUILIETO B JIOBYIIKY.

Yunesam llexcniup «Benennanckuii kynemy axt 3, cuena 2, 1464—1481.
(JIutepatypuslii nepeBon Ceamu Pannnanma 28.09.2022).

Bo3Bpanasce kK CEMaHTUYECKOMY aHAIU3Y, X049y OTMETHUTD, YTO CIOKET
coHera 54, corjaacHoO 3aMbICITy aBTOPa, ObLT PUTOPUUECKH IOCTPOEH
ONMPAsICh HA JINTEPATYPHBIN IPUEM KAHTUTE3A», B KAUECTBE
JOTMOJHUTENBHOIO JTUTEPATYPHOIO MPUEMA CITYKUT «KOHTPACT» MEXKIY
JUKOPACTYIIUM IIMIIOBHUKOM U CEJIEKIIMOHHOMN TaMacCKou po3oi. Bo
BCSIKOM CJIy4ae, 3TH 00pasbl aJuleropuyeckre, IMEHHO Ha HUX aBTOP
chopMHUpOBaAJI MOACTPOUHUK COHETA 54.

XapakTepHO, HO CIOXKETHAsl JIMHUS COHETa 54 MpOHM3aHa HAPPATUBOM,
CMBICJI KOTOPOI'O PAaCKPBIBAETCS B ACKIAPUPYEMOM 3aKIOYUTEIIBHOM
nByctuiinu. CopazMepHO 3aKIIIOUUTEILHOMY ABYCTHILNIO, PUTOPUYECKAs
MO/IeJIb IOBECTBOBAHMSI COHETA MOCTPOEHA, MO MOI00MI0 — aBpaaMU4ecKOi
IPUTYH.

«The rose looks fair, but fairer we it deem
For that sweet odour which doth in it live» (54, 3-4).

«Po3a BBITTILAUT MPEKPACHOM, HO MBI IIpEKpacHee €€ COYTEM (Tora)
3a TOT HEXXHBIN apomar, KOTOpbIil B Hell s)kUBET (110 cede cam)» (54, 3-4).

Xo04y 3a0CTPHUTH (POKYC BHUMAHUS HA CBSI3b KOHEYHOMN YacTH CTPOKH 2
yepes dpasy: «which truth doth give», «kakum ncTUHA IPEACTaBUT HAMY C
dpazoit: «which doth in it live», «koTopblii B Heil )KUBET» KOHEYHOM YacTh
CTpOKH 4. DTa CBsI3b 00YCIIOBJICHA IPUMEHEHHBIM JIUTEPATYPHBIM MPUEMOM
«amucTpoday, TaKuM 00pa3oM MOBECTBYIOIINI Oap MOJYEPKHYI CTCTICHD
3HAYUMOCTH ITHX (Ppa3, UCXOs U3 TIOJTHOTO COJIEPKaHus CoHeTa 54.

Crpoku 3 u 4 ciieyer uutaTh OCIeI0BaTeNbHO BMecTe: «Po3a BhITISAUT
MIPEKPACHOM, HO MbI MPEKpacHee €€ COYTEM (TOrAa) 3a TOT HEKHBIN apoMar,
KOTOPBIH B HEll XUBET (110 cebe cam)». Koneunas 1iezypa cTpoku 3 s
CTHWJIMCTUYECKH MPABMWIBHOTO MIOCTPOCHHUS MPEITIOKEHUS TIPU TIEPEBOJIC HA
pYycckuii Oblia 3anojIHEHa HapeurneM B CKOOKaX «TOrJay, C IOMOIIbIO
KOTOpPOTo ObljIa perieHa mpodiemMa pudMbl CTPOKH.

[Tono6HOM 3aMeHOM KOHEUHOI 11e3ypbl CTPOKH 4, B CKOOKax (pa3oi «1o
cebe cam», ¢ TOMOIIBI0 KOTOPOH, ObLj1a pelieHa npoodiieMa CUHTAKTUYECKH
NPaBUJILHOTO MOCTPOCHHUS MPEATI0KEHUsI, OHA JKe Jajia puMy CTPOKE.



CroxeTHas JIMHUS CBs3aj1a BTOPOE YETBEPOCTUILIUE C MPEIbIIYILIUMU
YEeTHIPHMsI CTPOKAMH, TaK KaK B CTPOKAX 5-8, MOBECTBYIOMINH TIOTHOCTHIO
PaCKpbLI 0 KaKOW UMEHHO po3e, UAET peub B CTpokax 1-4 conera 5.

— Ho o kakoit PO3€, IOBCCTBOBAJI 6apz[ B IICPBOM YCTBCPOCTHUIIINHN COHCTA
547

Crpoku 5-8, BXOASIINE B OJTHO MPEIOKEHHUE VIS ITOJTHOTO IIOHUMAHUS
CJIelyeT YUTaTh BMECTE, I'/I€ PACKPBIBAETCS TO, YTO PEeUb 1A O AUKOU po3e,
KOTOpasi B HApOJI€ Ha3bIBAJIACh — «JIUKHUM IIMIIOBHUKOM.

«The canker blooms have full as deep a dye

As the perfumed tincture of the roses,

Hang on such thorns, and play as wantonly

When summer's breath their masked buds discloses» (54, 5-8).

«YepBOTOYMHOM IIBETECHbSI, UMEIOIICH MMOJIHBIHI, TaK TIyOOKHN OKpac
Kak nagymmBiasics HaCTOMKOM po3bl (HAIoKa3s),

Jlep>kuTrech OT TaKUX ILIUIIOB, U KaKk 0€3paccyIHO UrpaTh (C HUMH),
Korna apixaHbe JieTa X 3aMacKupyeT, OyTOHBI packpbiBas» (54, 5-8).

Crpoka 4, aBIACh CBA3YIOILNM 3BEHOM C MOCIEAYIOLMMHI CTPOKAMHU
PACKpBIBAET YUTATEIIO TO, YTO Y IIBETYIIETO IIUITOBHUKA [TOYTH TaKOH Ke
apomar, KaKk y KyJIbTUBUPYEMOM PO3bIL: «...TOT HEKHBIA apomMaT, KOTOPBIX B
Hel KUBET (110 cebe caM) YepBOTOYMHOM IIBETEHbS, UMEIOLIEH MOJHBIH, Tak
rTyOOKHUI OKpac, Kak HaAYIIMBILIASCS HACTOMKOM po3bl (HAMOKa3)».

B cTpoke 6 MHOI Oblia 3amojHEHa KOHEYHasl Lie3ypa CTPOKU HApeuueM B
CKOOKaX «HAarokas», KOTOPoe OJHOBPEMEHHO PELNIO pobiieMy pruQMbl
CTPOKH. XapaKTepHO, HO OCHOBHAsI IPUYMHA CO3JAHHS] AHTUTE3bI» B
ClOKeTe coHeTa 54, pacKkpbIBaeTcsi 6ap/IoM B MOCIEAYIOIIUX CTPOKAX
COHeTa.

B ctpokax 7 u 8, KOTOpbIE CBA3aHBI IO CMBICITY, HOBECTBYIOIIMI MPUMEHIIT
JUTEPATYPHBIN MPUEM KKOHTPACT»: «Jlep:KUTeCh OT TaKUX LIUIOB, U KaK
Oe3paccymHO UrpaTh (C HUMH), KOT/Ia JIbIXaHbe JIeTa UX 3aMacKUpYeT,
OyTOHBI packpsiBasi». KoHTpacT mocTpoeH Ha HeOObIYaliHOM apoMare
[BETYILEro MUIMOBHUKA U TeM (aKTOM, YTO OH OUYEHb ONACEH CBOMMU
OCTPBIMU IIMIIAMH, KOTOPBIE €IIE OMaCHEee, KOra «IbIXaHbe JIeTa UX
3aMacKHUpyeT, OyTOHBI PACKPBIBAs», TO €CTh, KOTJIA IIUIbI OYIyT CKPBITHI
PACKPBIBIIMMUCS JIEIECTKAMU [IBETKOB IIMITOBHUKA.

Crtpoka 7 npu nepeBojie Ha pPyCCKHil TpeboBalia 3aroIHEHUS] KOHEUHOMN
LE3YPbI VISl HOCTPOCHUS MPEATIOKEHHSI COTIIACHO MTpaBUilaM, FPaMMaTHKN
PYCCKOTO sI3bIKa, TO3TOMY KOHEYHasl 11€3ypa CTPOKU MHOM Obljia 3aroJIHeHA



MECTOUMEHHUEM B CKOOKAX «C HUMU», UTO JOMOJIHUTEIHHO MpHUAaIo pudpmy
CTpOKE.

ABTOpOM coHeTa 54 He clly4ailHO Obljla TOCTPOEHA B CHOKETHOM JIMHUU
«aHTUTE3a» B KAYECTBE JINTEPATYPHO NPUEMA, TA€ OH CONOCTABUII,
CpaBHHUBasl MKW IIUIIOBHUK C PO30il. Jle0 B TOM, YTO aBTOPY HYKHO
ObLJI0 B (pOpME NIPUTUYH OOBACHUTH aJIpecary COHETA, XapaKTepHbIE
0COOEHHOCTH JIFOJIEH U3 HUBILIETO COCIOBHUS, TO €CTh OacTapoB,
aJIErOpUYECKU 0003HAYMB MX MPHU MOMOIIM 00pa3a «IUKOTO MTUTTOBHUKAY,
UCTIOJIb30BaB JIUTEPATYPHBIN MPUEM «TIEPCOHUDUKATINSNY.

Kparkas cnpaska.

[epconndukanus (0T Jat. persona «uio» + facio «aenaro»;
OJIUIIETBOPEHUE ), TIPO30TOIes (OT JIp.-TPed. «JIHII0; JHYHOCTH» +
«JICJIaTh»), aHTPOMONATH3M (JIp.-TPEY. KYCIIOBEK» + KIYBCTBO») —
MIPEACTABJICHUE TPUPOIHBIX SIBJICHUN U CHJI, 00BEKTOB, OTBJICUYEHHBIX
TIOHATHH B 00pa3e ICUCTBYIOIINX JIUII, B TOM YHCJIC YCIIOBEKA, WU
MIPU3HAHKE 32 HUMH Y€JI0BEUYCCKUX CBOMCTB; MPUITUCHIBAHUE CBOMCTB
YEJIOBEUECKON TICUXHUKHU MTPEAMETaM U SBJICHUSAM PEATbHOTO WU
BBIMBIIICHHOTO MUPA: YKUBOTHBIM, PACTCHHUSIM M SIBJICHHUSAM IPUPOJIBI.
ITepconundukanms pacrpocTpaieHa B MUGDOIIOT UM, PETUTHH, CKa3Kax,
MPUTYAX, MaruM U KyJIbTaX, XyI0’)KECTBEHHON 1 APYTOi JIUTEepaType.

He BbI3bIBaeT cCOMHEHUS TOT (haKT, YTO TIOBECTBYIOIIUM OapaoM ObLT
3aJI0’KEH TOJICTPOYHHUK MPHU IIOMOIIY MACTEPCKU TPUMEHEHHOTO
JUTEPATYPHOTO MPUEMA KITEPCOHUPHUKALIHS, YTO TPUAATIO
BBIPA3UTEILHOCTH MOATUYECKUM CTPOKAM COHETa 94.

B crpokax 9-10, moBecTByIONTUI pacIIUPEHHO PACKPHLI CYIITHOCTHYO
OCHOBY JTMKOTO ITUTIOBHHUKA. BripoueM, B cTpoke 9 UM OBLT 3aTPOHYT
JTUTEepaTyPHBIH 00pa3 «I00poaeTe N, 4To eIé pa3 MOATBEPKIACT, UTO MO
JUKHAM ITATTOBHUKOM aBTOP COHETA IO Ipa3yMeBaJl JTFOJACH HU3IIETO
cocJIoBUsS — OacTap/ioB.

«But for their virtue only is their show
They live unwoo'd, and unrespected fade» (54, 9-10).

«Ho ux no6poaeTens Jaullib, B UX MPOSBICHUSAX (MHUMBIX)
OHU )XKUBYT HEyXOKCHHBIMU, U He3aMeueHHbIMHU yBsifas» (54, 9-10).

B crpokax 9-10, koTopbie UUTAIOTCSI BMECTE, IOBECTBYIOIINIA Oap aas
ONMCaHME XapaKTEPHBIX YEPT Jr0AeH Hu3ero cocinobust: «Ho nx
n00poIeTeNb JIUIIb, B UX MPOSIBICHUSIX (MHUMBIX ), OHU KUBYT
HEYXO0KEHHBIMH, M HE3aMEUEHHBIMU YBs1asi». B cTpoke 9 MHOM Obu1a



3aM0JIHEHA KOHEYHAs 11e3ypa CTPOKH, TaK KakK MPHU NEPEBOJIE HA PYCCKUI
3TOr0 TpeOOBAIM MpaBUiia TOCTPOCHUS MPEJIOKEHUS, TJIE UE3YPY
3aMOJTHUJIO TIPUJIaraTeIbHOE B CKOOKaX «MHHMBIX», KOTOPOE PEIIHIIO0
npobaemMy pudmsl ctpoku. [Tomumo 3ToT0, CoslepkaHue CTPOKH 9
BBIJICJICHO B OOIIIEM KOHTEKCTE COHETa 54 NP MOMOIIN ABAXKIbI
MIOBTOPSEMOI'0 MECTOMMEHUS «their, «Hx», 4To SBJSIeTCS MPU3HAKOM
MIPUMEHEHUS JTUTEPATYPHOTO MPUEMA «aCCOHAHC.

Kpatkas cnpaBka.

AcconaHc (¢p. assonance, OT JiaT. asSON0 — 3BY4Y B JIaJ]) — MPUEM
3BYKOBOW OpPraHU3alliU TEKCTa, 0COOCHHO CTUXOTBOPHOI'O: TIOBTOPEHUE
TJIACHBIX 3BYKOB, B OTJIMYHUE OT aJUTUTEPAINH (TIOBTOPA COTJIACHBIX).

Xo4y OTMETHUTh, uT0 YwibsiM Lllekcriup gacTo obpamaics k oOpazam
«100pOJETEeN» B CBOUX MPOU3BEICHUAX, ONIPEACIISs UX KPUTEPUH, K
npuMepy B mbecax. OOpasbl, IPOHU3aHHBIC HEUCTOIIMMOM YTOHYEHHOM
MPOHMEH, BHI3BIBAIOIINE Y YUTATEIIS WU 3PUTENIS Ha JIUIIE YIBIOKY C
YyBCTBOM HECKPBIBAEMOI'0 BOCXHILICHMUS.

Hampumep, B mbece «MHOTO0 1rymMa U3 Hu4Uero» akT 1, cuena 1, pparment
KOTOPOM JTI00€3HO MpejIarar YUTaTeNo JJIsi 03HAKOMJIICHUS:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Panunanna

Original text by William Shakespeare «Much Ado About Nothing» Act I, Scene I,
line 44—65

ACT I. SCENE I. Before LEONATO'S house.
Enter LEONATO, HERO, and BEATRICE, with a Messenger

BEATRICE

You had musty victual, and he hath holp to eat it: he is a very valiant
trencherman;

he hath an excellent stomach.

Messenger

And a good soldier too, lady.

BEATRICE



And a good soldier to a lady: but what is he to a lord?

Messenger

A lord to a lord, a man to a man,; stuffed with all honourable virtues.
BEATRICE

It is so, indeed; he is no less than a stuffed man:
but for the stuffing, — well, we are all mortal.

LEONATO

You must not, sir, mistake my niece. There is a kind of merry war betwixt
Signior Benedick and her:
they never meet but there's a skirmish of wit between them.

BEATRICE

Alas! he gets nothing by that. In our last conflict four of his five wits went
halting off, and

now is the whole man governed with one: so that if he have wit enough to
keep himself warm, let him

bear it for a difference between himself and his horse; for it is all the wealth
that he hath left,

to be known a reasonable creature. Who is his companion now? He hath
every month a new sworn brother.

William Shakespeare «Much Ado About Nothing» Act I, Scene 1, line 44—65.

AKkT 1. Cuena 1. Ilepen JIOMOM JIEOHATO.
Bxogsar IEOHATO, XEPOU u BEATPUC ¢ nmocbUIbHBEIM

BEATPUC

V 1e0s OblIa 3amIecHEBeNas €1a, a OH 00s13aH €€ ChbeCTh: OH OYEHb
N00JIECTHBIN I'ypMaH;

y HETO MPEBOCXOIHBIN JKETyI0K.

ITocbuibHBIN

N xopowmii conaar Toxe, Jeau.

BEATPHUC



N xopommii conaar aias Jeau: HO KTO OH JiIsl Mujiopaa?
[TocbuibHBIN

Munopa ¢ MWIOPJOM, KaK YEJIOBEK C YEJIOBEKOM; HAIIMYKAHHBIE BCEMU
JOCTONOYTEHHBIMH J100POJIETENISIMH.

BEATPHUC

910 HGﬁCTBm@HBHO TaK, OH HEC MCHCC, UEM HaIOJTHEHHBIN MY’K4YHWHA: HO 9TO
KaCcacMO HAYMHKH, — HY, 4YTO KC, BCC Mbl CMCPTHLEI.

JIEOHATO

Bol He n0mKHBI €3p, 3a0TyKIaTHCS TIO IOBOY MOEH TUIEMSHHHIIBI.
371ech MeXIy CeHbOpOM beHeTuKTOM 1 Hell uAET CBOETO pojia
noOpoayIIHasi BOMHA: OHM HUKOT'/Ia HEe BCTPEYAIMCh, HO MEKy HUMU
MIPOUCXOJIHT MEpenajKa OCTPOyMUH.

BEATPHUC

VBbI! OH HUYEro OT 3TOro He NMoJIyyuT. B HameMm nocneaHeM KOH(IMKTE
YeThIPE U3 ISITH €r0 YMOB MPHUOCTAHOBUIINCH, U TETIEPh BECh UEIIOBEK
YIPaBIIAETCS C MOMOIBIO OJTHOTO: TaK YTO, €CJIM y HEr0 JOCTaTO4YHO yMa,
4TOOBI JepkKaTh ce0s 100pOCcepACUHO, MYCTh OH BBITEPIIUT TAKOE JIIs
paznuuus Mexay coOoil 1 ero JIOMabio; UO0 ITO ecTh BCE OOraTcTBO, UTO y
HETO OCTaJIOCh, OBITH TIPOCTABIIIEMBIM PAITMOHATEHBIM CYIIECTBOM. KTo
KOMIIaHBOH €ro Ternepb? Y Hero KaXkablii MecsI] MOsIBIISIETCSI HOBBIN
Ha3BaHbIN Opar.

VYunesam llekcnup «Muoro nryma u3 Hudero» akt 1, cuena 1, 44—=65.
(JImreparypusiit nepesog CBamu Panunanna 15.12.2022).

B ornenpHOM pazzene Hike MHOM OyJIeT MPEICTaBICH YUTATEITIO
JIOTIOJIHUTENBHBINA MaTepHall C pACCMOTPEHHEM 00Pa30B «A00pOAETENY,
OJIHAKO, Mpeyiarato BO3BPATUTHCA K CEMAHTHUECKOMY aHAJIU3Y COHETa 54.

X04y OTMETUTH, YTO B CEPEIMHE CTPOKH 11 mpocTaBiieH 3HaK IpENMHAHUS
«TOYKa», [I03TOMY IIPEIOKEHNE, IIOBECTBYIOIIEE O IUKOM IIIMIIOBHUKE,
Ha3bIBAEMOM «YEPBOTOUYHMHA» 3aKOHYUIIOCH.

Jlanee HauMHaeTCs MOBECTBOBAHUE O KYJIbTUBUPYEMBIX PO3aX, BITOJIHE
BEPOSITHO «Jamacckux». IMeHHO, B cepeinHe CTpokH 11 mponeraer
IpaHULIa JIATEPATYPHOIO NPUEMA «AHTUTE3a», CIIYKALErO B KAYECTBE
JUTEPATYPHOTO NMpUEMA BCEU CIOKETHOM JIMHUU COHETa 54 B



AJUIETOPUIECKOM COTIOCTABJICHNUH JUKOTO IIMITOBHUKA C KYJIbTUBUPYEMBIMU
po3amu.

«Die to themselves. Sweet roses do not so;
Of their sweet deaths are sweetest odours made» (54, 11-12).

«YmMuparoT camu 1o cede. Musible po3bl HE AENaroT TaK;

OT uX CnaJIoCTHBIX CMEPTE NCXOMAT caMble cliaauaiiime apomars (54,
11-12).

PaccmarpuBas crpoku 10-12, xouy 06patuth 0co00€ BHUMaHUE Ha TO, YTO
COMOCTAaBJICHUE B CPABHUTEIHHOM a/NIETOPUH OYEHb BBIPA3UTEILHOE U
o0pa3Hoe: «...OHH KUBYT HEYXOKEHHBIMHU, U HE3aMEUEHHBIMU YBsI/1asi
YMUPAIOT caMu 10 cede. Musibie po3bl He JEeNaloT Tak; OT X CIaJOCTHBIX
CMEpTEN UCXOAST CaMble ClIaIyaillline apoMaThl.

B noacrpounuke crpok 11-12, moBecTByromumii 6apa BeIpa3uil HOTKU
CO’KaJICHUS, UTO KM3Hb U CMEpPTh OacTtapiaa Takas Henérkas. ConuanbHoe
MOJIOXKEHHE TIPOCTOIIOAMHA MTPU MeTadhOpUIECKOM CPaBHEHHH C
HIMIIOBHUKOM YJpyd4aeT Oapia, Mo3ToMy OH, MOA4EPKUBas 3TOT (akT,
Hanucasl: «YMHUparoT camu 1o cede». To ecTb 0ueHb paHo, U HE 3aMEYECHO
OBICTDO.

Koneunoit yacteio ctpoku 11 u cTpokoii 12, moBecTBYOMIMIA aKIIEHTUPOBAT
KOHTpPAcT B COMOCTABJICHUH CMEPTEN OacTap/I0B U apUCTOKPATOB. ITOT
KOHTPACT MOUEPKHYTO YCUIICH aBTOPOM OKOHYaHUsIMH 0B «themselves»
U «F0Ses» cTpokH 11 ¢ moMonipro IMTepaTypHOro NpuéMa «aCCOHAHC», YTO
NOAYEPKUBACT U BBIJIEIISIET CTPOKY.

B 3axrounTenbHOM JABYCTHUIIIMH, TTOBECTBYIOMIHIA Oap/ chopMyTupoBa
BBIBO/IBI, TIpe/jIarasi IOHOIIIE, aJ[pecaTy COHETa MOJIYUUTh JJIs cebs
CYILIECTBEHHOE MTEPEOCMBICIIEHUE ISl CBOEH KU3HU, UCXOMS U3 COJAEPKAHUS
BBIILIEU3TI0)KEHHON MIPUTYH.

«And so of you, beauteous and lovely youth;
When that shall vade, by verse distills your truth» (54, 13-14).

«W nns Bac, MpEKPACHBIM U 0YapPOBATEIIbHBIN FOHOIIIA, UTAK;
Korna npunér 3penocts, 4Tod nepersany Bauly npasiy u3 ctpodsn (54,
13-14).

B crpokax 13-14, noBecTByIOIIMI1 HANPSIMYI0 0OpaTUIICS K aJpecaTy co
cioBaMu: «M i Bac, IpeKpacHbIN ¥ 04apOBATEIbHBIN IOHOIIA, UTAK;
KOrzia IpUaET 3pesiocTh, 4TOO NepEerHaiu Bally npasay u3 ctpods». [Ipu
nepeBo/ie Ha pyccKuil cTpoku 13 MHOM Obu1a MpoM3BeEIeHa HHBEPCHUS CO03a



«S0», KATAK» B KOHEI] CTPOKH, YTO COOTBETCTBYET IIPABUJIaM I'paMMaTHUKHU
PYCCKOr0, OTHOBPEMEHHO PEIIUB MPoodsieMy ¢ puMOii CTPOKHL.

AHanuzupys conepxkanue cTpok 13-14. MokHO caenaTh BbIBOJ, YTO BO
BpeMsl HallMCaHUsI I03TOM COHETA, aJJpecys €ro IHOIIE, MOAYEPKHYJI, UTO Y
HEro eué He MPUIIIIO OCMBICIIEHHOE COCTOSIHUE 3PEJIOCTH, 3TO, BO-TIEPBBIX.
Bo-Bropbix, yuutsiBas obopot peun «shall vadey, «mpunér 3pemnocts»
CTpoKHU 14, TeTepMHUHUPOBAHO MOXHO MPUUTH K YMO3aKIIIOUEHUIO, UTO
W3HavyanbHas Hymepauus coHera 54 Oblia Ha opsAoK Huxe. UTo 1aét MHe
MIOJTHOE TIPABO YTBEPKIAaTh, UYTO UCXO/S U3 COJIEPKAHUS, COHET 54 BIIOJIHE
MOT pacnojaratbes B rpymme «CBageOHbIX coHeTOBY. M, mo Beeit
BEpPOATHOCTH, Ttepe BEpcTkoi n3nanus Quarto 1609 roga no nHuimaTuse
penakTopa Wi u3narens, Obljla I3MEHEHa HyMepanus, B CJIEJACTBUH YEro,
COHET OBLJT MepeMeNIéH B HAIIPaBJICHNE MOBHIIICHIS] HyMEPaIu.

MHororpanHoe pa3Hoo0pa3re 1 KOJIOPHUT MIEKCITUPOBCKUX 00pa3oB
«100OpOETETIY.

B nmanHOM 3cce Moeit OCHOBHOM 3a/1aueii ObUTO HE TOJIBKO MTPOBEICHUE
CEMAaHTHUYECKOIO aHAJIN3a COHETOB, UCXO/I U3 MX JINTEPATyPHOr 0O NEPEBOAA,
HO ¥ COIOCTAaBJICHUE HAMIEHHBIX B COHETAX JIUTEPATYPHBIX 0OPa3oB CO
cxoxuMu obpaszamu nbec [llexcrmpa.

Co06cTBeHHO, MOJJ00HOE UCCIEOBAaHUE TIPEIOCTABUIO MHE BO3MOXKHOCTD
COIOCTABUTH U OTNIPEACIIUTH XPOHOJIOTUIO AaT HAMKCAHUSA COHETOB,
CUHXPOHHU3HUPOBAB UX CO 3HAUUMBIMU COOBITHSIMU, POUCXOUBIIUMU B
«EJIM3aBETUHCKYIO» MOXY AHTIIHNH.

[ToaTomy mpensararo paccMOTpeTh 00pa3bl «100POAETENN» BO BCEM
BEJIMKOJIETTUM UX MHOT'OIPAHHOTO pa3HO00pasusi, rie 000pOThl peun
[JIaBHBIX JEHCTBYIOLIUX JIMILI, CO3AAHHBIX OapJ0oM, B OYKBaJbHOM CMBICIIE
CJIOBA B3SITHI U3 NECTPOI U OYPHOU KM3HU TJIABHOM PHIHOYHOM TUTOMIAIH C
LEPKOBBIO.

J171s1 03HAKOMUJICHMSI YUATATENS C JIMTEPATYPHBIMU 00pa3amMu «J100pOAETEIN
Mpuiararo Mo nepeBobl pparmeHToB nbechl [lexcnupa «MHoro myma u3
HU4ero» akT 4, cueHa 1, u akt 5, cuena 2:

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Panunanna

Original text by William Shakespeare «Much Ado About Nothing» Act IV, Scene I,
line 1667—1688



ACT IV. SCENE I. A church.
Enter DON PEDRO, DON JOHN, LEONATO, FRIAR FRANCIS,
CLAUDIO, BENEDICK, HERO, BEATRICE, and Attendants

LEONATO
As freely, son, as God did give her me.
CLAUDIO

And what have | to give you back, whose worth
May counterpoise this rich and precious gift?

DON PEDRO
Nothing, unless you render her again.
CLAUDIO

Sweet prince, you learn me noble thankfulness.
There, Leonato, take her back again:

Give not this rotten orange to your friend,;
She's but the sign and semblance of her honour.
Behold how like a maid she blushes here!

O, what authority and show of truth

Can cunning sin cover itself withal!

Comes not that blood as modest evidence

To witness simple virtue? Would you not swear,
All you that see her, that she were a maid,

By these exterior shows? But she is none:

She knows the heat of a luxurious bed;

Her blush is guiltiness, not modesty.

LEONATO
What do you mean, my lord?
CLAUDIO

Not to be married,
Not to knit my soul to an approved wanton.

LEONATO



Dear my lord, if you, in your own proof,
Have vanquish'd the resistance of her youth,
And made defeat of her virginity, —

William Shakespeare «Much Ado About Nothing» Act IV, Scene I, line 1667—
1688.

AKT 4. Cuena 1. I{epkoBb.
Bxonsar /IOH ITEJIPO, JIOH /DKOH, JJEOHATO, MOHAX ®PAHIINCK,
KITAYJIUO, BEHEJIUKT, XEPO, BEATPUC u npucnyra

JIEOHATO
Tak ke ¢cB0OOHO, CBIHOK, KaK bor jai e meHs.
KITAY 110

N uro S Mory BepHyTh Ha3a, 4bkO IEHHOCTh
MoxeT ypaBHOBECUTH 3TOT OOraThiii 1 OECIICHHBIN T101apOK?

JIOH TIE/IPO
HI/I‘-IGFO, €CJIN TOJIBKO BBbI HC HpCI[OCTaBI/IH_IL €€ BHOBbD.

KJIAYJIMO

Muiblii PUHLL, Bl HAYYHIIM MEHSI 01aropoIHOM MPU3HATEIBHOCTH.
3nech, Jleonaro, 3abepu e€ oOpaTHO CHOBA!

He ornasaii 3TOT THWION aneibCuH TBOEMY JPYTY;

Ona kpoMe BCero, Kak NpU3HAK WIN BUAUMOCTD €€ YECTH.
JInuespeiTe HaCTOJIBKO, CIIOBHO JEBCTBEHHHUIIA OHA KPACHEET 3/1€CH!
O, KaKo# aBTOPUTET ¥ OTOOPAKEHUE UCTUHBI

Mo:xeT KOBapHBIN TpeX MOKPHITH ce0s1 BI0OABOK!

[IpuxoauT HE Ta KPOBb, KAK CKPOMHOE JOKAa3aTEIbCTBO
CuzerenbcTBa npoctoit 1oOpoaerenu? Pa3zse Bbl HE KISUIUCH,

Bce BbI, KTO Takoe yBUAUT, YTO OHA OblJIa ICBCTBEHHHUIICH,

[To >Tum BHemHUM nposiBieHUsIM? Ho OHa — HUKTO:

OHa, y’X 3Ha€eT )ap pOCKOIIHOW OCTEIH;

E€ pymsinens — ecTb NpU3HaK BUHBI, HE CKPOMHOCTH.

JIEOHATO
Yto BBl MMEETE B BULY, MUJIOP?

KJIAYJIMO



He ObITh KeHATBIM,
He cBs3biBaTh MOIO yIily ¢ OAHOM IPOBEPEHHOW PACITyTHHULIEH.

JIEOHATO

Jloporoii Mo#t MuIOp1, €ciiv Obl BB, B BallleM COOCTBEHHOM
JI0KAa3aTebCTBE,

[Tobenunu e€ 1OHOCTH COMTPOTUBIICHBE

N oneprkanu nobery OTHOCUTENBHO €€ JeBCTBEHHOCTH, —

Yunbsim Illexkcniup «MHuoro 1ryma u3 Hudero» akt 4, ciiena 1, 1667—1688.
(JImrepatypusiit nepeBog CBamu Panunanna 16.12.2022).

XapakTepHo, 4To nbece «MHOro myma u3 Huuero» JIeonato B pa3sroBope ¢
HemoJtoapIM Knayino B xoae auanora B KaMIIaHUHA MYKYMH 3aKOHOMEPHO
IIOCTaBHJI IO COMHEHHE ero crnocoOoHocTh «made defeat of her virginity»,
oJiepkarh nmodeay (nedexamneii) OTHOCUTEIBHO €€ IEBCTBCHHOCTHY» €TI0
MOJIOZOM kKeHbI. HO CKOJIIBKO HCKPOMETHOTO FOMOpPa U OCTPOYMHBIX PEIUIAK
B JIMAJIOTE MIOYTEHHBIX MYyK4rH! B cpenHue Beka 1 MOJIOAOW IEBYIIKHU
OCHOBHOE JI00OPOJIETEINbI0 CYUTATIOCh COXPAHEHUE IEBCTBEHHOCTH 10
3aKII0YeHUs Opaka.

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare «Much Ado About Nothing» Act V, Scene I,
line 2465—2490

ACT V. SCENE II. LEONATOQ'S garden.
Enter BENEDICK and MARGARET, meeting

BEATRICE

For them all together; which maintained so politic
a state of evil that they will not admit any good
part to intermingle with them. But for which of my
good parts did you first suffer love for me?

BENEDICK

Suffer love! a good epithet! | do suffer love
indeed, for I love thee against my will.



BEATRICE

In spite of your heart, | think; alas, poor heart!
If you spite it for my sake, | will spite it for
yours; for | will never love that which my friend hates.

BENEDICK
Thou and | are too wise to woo peaceably.
BEATRICE

It appears not in this confession: there's not one
wise man among twenty that will praise himself.

BENEDICK

An old, an old instance, Beatrice, that lived in

the lime of good neighbours. If a man do not erect
in this age his own tomb ere he dies, he shall live
no longer in monument than the bell rings and the
widow weeps.

BEATRICE
And how long is that, think you?
BENEDICK

Question: why, an hour in clamour and a quarter in
rheum: therefore is it most expedient for the

wise, if Don Worm, his conscience, find no
impediment to the contrary, to be the trumpet of his
own virtues, as | am to myself. So much for

praising myself, who, | myself will bear witness, is
praiseworthy: and now tell me, how doth your cousin?

William Shakespeare «Much Ado About Nothing» Act V, Scene 1, line 2465—2490.

AKkT 5. Cuena 2. Can JIEOHATO.
Bxoast BEHE/IUKT u MAPI'"APET, BcTpeuarotcst

BEATPUC



JI71s1 HUX BceX BMECTE; KOTOPbIE CTOMb MOIICPIKUBATN TIOJTUTUYECKOE
IIOJI0’KEHHE 3714,

YTO OHU HE JIOIMYCTAT, YTOOBI KaKas-110o 100pas 4acTh CMeIanach ¢ HUIMHU.
Ho 3a kakyto u3 700pbIX MOMX CTOPOH BIIEPBBIE Thl UCTIHITAT KO MHE
JT1000BB?

BEHEUKT

Tepmu, mo0oBs! [{o yero xopommii snuret! S Ha camoMm Jene cTpaaaro Ot
1r00BH, UOO 51 000 TEOSI TPOTUB MOEH BOJIH.

BEATPUC

Hecmortpst Ha TBOE cepare A moaymana; yBel, OegHOE cepaiie!

Ecnu, T1 Oynenis 3UThCs Ha 3TO JJIs1 MOeH ToJIb3bI, TO S Oymy 31UThest Ha
3TO K€ PajJii Ballew;

160 S HUKOT1a HE MOJTFOOITI0 TAKOT0, KOTOPOTO MOM JIpyT HEHABU/IUT.

BEHEJIUKT
Tr1 u S ToXkE MyJIpble HACTOJIBKO, YTOOBI YTOBapHUBATh MUPOIFOOUBO.

BEATPUC

OTO0 HE BBITTISAUT B TAKOM MPU3HAHUM: CPEAb IBAILATH MYIPELIOB HET HU
OJIHOT'O M3 HUX, KOTOPBIil Oy/1eT HaXBaIUBaTh CaMoro ceosl.

BEHEIUKT

OnuH U3 crapbiX, HEKUX 00bIYaeB IpeBHUX, bearpuc, OynTo npoxxuBaa
MO/ KPOBOM COCe/IeH TOOPBIX.

Ecnu yenoBek He BO3BEAET MO CEi CPOK ero COOCTBEHHYIO MOTUILY, ITPEKIE
YEM OH YMPET, OH IPOKUBET

HE JI0JIbIIIE B TAMSITHUKE, YEM KOJIOKOJ 3a3BOHUT WJIM BAOBA 3aIulayer.

BEATPUC

N Hackonpko q0ar0 OYIET 3TO, KaK BbI, IIoJlaraeTe?
BEHEJUKT

Bormpoc: nouemy, oA1H yac B IIyMe U C YETBEPTHIO NIPH

HacCMOpKE: CJIeI0BaTeIbHO, HanboJiee 1esiecoo0pazHee s
mynporo, eciu Jlon Yopwm, ero co3HaHue, He 00OHapyKUT



NPEnATCTBUS Uil 00paTHOrO, OyaydH 3ByKOM TPYOBI €ro
COOCTBEHHBIX J0OpoAeTeNeH, Kak, Hanmpumep, A cam o cebe.

Hrtak, MHOXKECTBO BOCXBaJICHUI caMoro cels1, kakue S noJDkeH caM
BBITEPIICTD,

KaK CBUJIETEIb, TOCTOMHBIN MOXBAJBI: a TETIEPh PACCKAKUTE MHE, KaK
MO’KUBAET Balll Ky3€H?

Yunbsim Illexkcnup «MHOTO ITyMa U3 HUYEro» akT 5, cuena 2, 2465—2490.
(JImrepatypusiit nepeBog CBamu Panunanna 17.12.2022).

[Tpu npourenun komenuu lllexcrupa «MHOTO IlymMa U3 HUYETO» TyX
3aXBaThIBAET, CJIOBHO Ha KAayellsX, PU 3TOM MOKOPSET BOOOPAKEHUS SIPKUM
BEITUKOJICTTUEM M OCTPOYMHUEM MepCOHaXKel. Bripodyem, 4ero cTOUT, TOJIBKO
onHa (pasa: «...his conscience, find no impediment to the contrary, to be
the trumpet of his own virtues, as | am to myself», «...ero co3nanue, He
0OHapy>XHUT MPENATCTBUSA JUII 00OPAaTHOTO, OYIy4H 3ByKOM TPYOBI €T0
coOCTBEHHBIX J10OpoIeTeNel, Kak HarpuMep, S cam o cebe»!

Kpatkuit kputudeckuii 0030p coneta 54 npeacTaBUTENsIMU OT
aKaJIEMUYECKON HAYKH.

Coner 54 Yunbsama llexkcnimpa pa3aen€H Ha TPU YETBEPOCTHILNS U OJTHO
3aKJIIOYUTENbHOE ABYCTHIINE. [IepBbie 1Ba YETBEPOCTHUIIIHS pabOTAIOT
BMeECTe, WJUTIOCTPUPYS KaK [[BETEHUE «YEPBOTOUMHBD) 0€3 3amaxa, Tak U
apoMaTHyI0 po3y. B mepBbIX IByX CTpOKax MEpBOro YETBEPOCTHUIIIHS OH
TOBOPUT, UTO KpacoTa KakeTcsi 6oJiee MpeKpacHoO! B pe3ysibTaTe UCTUHBL. B
CJIEAYIOIINX JIBYX OH MPUBOAUT MPUMEP po3bl. OH TOBOPUT, YTO IOMUMO
BHEIIIHETO BHUJIa, MBI IICHUM pO3Yy 3a €€ apoMaT. ITOT apoMar — €ro
«UCTUHA», WIM CYIIHOCTh. Bo BTopom vetBepocTummu Ilexkcrup
CpPaBHHUBAET PO3Yy C LIBETEHUEM JUKOI0 IMUNOBHUKA. OHU MTOX0KU HE TOJIBKO
o 3anaxy. Mcnonb3oBanue [llekcnupoM CIIOB «UTPaTh» U «PacIyTHO»
BMECTE MOJPAa3yMEBAET, YTO KUI'PAa» UMEET CEKCyallbHbIN OTTEHOK. B
TPETHEM YETBEPOCTHUIIINH aBTOP CPABHUBAET CMEPTH ABYX LIBETOB. L[BeTOK
JIMKOTO IIMTIOBHUKA YMUPAET B OJIMHOYECTBE M KUBET 0€3 yxo/a,
«unrespected fade» «He3aMe4YeHHBIMH YBsIIask», B TO BpEMsI Kak pO3bl HE
yMHpaIoT B ojuHOYecTBe, nOo «Of their sweet deaths are sweetest odours
made», «OT MX CIaJ0CTHBIX CMEPTEH MCXOAT CaMbIC ClIa4anlIme
apomartbi». [lociennee qByCTHUIIME YKa3bIBAE€T HA TO, YTO MOJIOJOM YEIOBEK
WJIH, BO3MOKHO TO, YTO KPAaCUBO U MPEJIECTHO, OyIeT HACIakAaThCsl BTOPOU
KU3HBIO B CTUXAX, B TO BpEMs KaK TO, YTO OECCMBICIEHHOE U
MOBEPXHOCTHOE, OyIeT 1103a0BITO.

Oty Metadopy AUCTUILISIIUN MOXKHO CPaBHUTh C COHETOM 5, Tie Opak ObLI
JUCTUILIATOPOM, a KpacoTa JUCTUILTMpoBasiack. B m00oM conere ot
npolecca JUCTUUISLNN MOIy4aeTCsl OJUH U TOT K€ PE3YNIbTAT, & UMEHHO



kpacora. OIHaKo B COHETE 5 mpollecc TUCTUIUBLUN IPOUCXOANUT Yepes
Opak, a B coHeTe 54 — yepes ctuxu. «Vade» B mocieaHe CTpOKe 4acTo
UCIIONIB3YETCs B CMBICIIE, cXoaHoM ¢ «fade», Ho «vade» umeer Oostee
CWJIbHBIC KOHHOTAIINH PacIiaja.

B 1768 rony kpuruk Dnsapa Kanenn (Edward Capell) nzsmennn
HIOCJICIHIOK CTPOKY, 3aMeHUB «by» B Quarto 1609 roga Ha «my». DTomy
W3MEHEHHIO, KaK IPaBUJIO, CIIEIOBAIA HA MTPOTSXKEHUU BCero 19-ro Beka.
Bonee nmo3aHue penakTopsl HE 000PSAIOT ATO U3MEHEHHE, TOCKOJIBKY OHO
CY’KaeT CMBICII TT0 CPABHEHHIO ¢ 00JIee MUPOKUMHU TTPHHIIATIAMH COHETA.
(Hammond. «The Reader and the Young Man Sonnets». Barnes & Naoble.
1981. pp. 69—70. ISBN 978-1-349-05443-5).

Kputuku 06 cuMBoIM3Me «IIEKCTTUPOBCKOW» PO3bI B COHETE 54.

DTO CTUXOTBOPEHHE MPECTABIAECT COOOM CpaBHEHHUE JABYX I[BETOB, KOTOPHIC
OJIMLIETBOPSIIOT KpacoTy toHomm. [llexkcnup cpaBHUBAET 3T 1IBETHI,
KOTOPBIE€ CWJIBHO Pa3jinvaroTcs 110 CBOEMY BHEUIHEMY BHUAY, XOTA, II0 CYTH,
9TO OJHH U TOT K€ COPT OBCTOB, KUCPBOTOYHBIC LIBCTHI» UJIIN «HI/IKI/Iﬁ
HIMIIOBHUK», MO ciioBaM Katpun JlankaH-/[)KOHC, MEHEe KelaHHbI, YeEM,
NPpCAIIOJIO0KUTCIbHO, JaMaCCKasa WJIN MaJIMHOBAs1 6apxaTHa>1 po3a.
HOCKOJ‘IBKy AUKHC PO3bI HEC IIPOAJICBAIOT CBOKO KPAaCOTY IMOCJIC CMCPTHU, OHU
HC ITIOXO0XH Ha FOHOCTb, KOTOpAad OaXKE IIOCIIC CMCPTHU 6y,Z[CT YBCKOBCUYCHA B
CJIOBax aBTOpa COHCTA.

Kputux Karpun lankan-/[xonc (Katherine Duncan-Jones) npemnoxuna
cnenytomee: «CyliecTByeT JOMOTHUTENbHAS MPoOieMa, CBI3aHHAS C
KOHTPaCTOM H_ICKCHI/Ipa MCIKOY «Po3oit» n «HBGTCHI/IGM YCPBOTOUYHNHBI».
HacrosrenbHo moapa3ymMeBacTCAd, 4TO MOCIICAHUC HC UMCIOT 3allaxa U HE
MOI'yT OBITH ICPCTHAHBI B PO30BYIO BOAY: 100 nx JOCTOUHCTBO TOJIBKO B
TOM, UTO OHHM BbICTABJICHbBI HAIIOKa3>. «OHH JKUBYT oe3 IIpUCMOTPA U, HC
Oylydn 3aMEYeHHBIMH, YBSIIAI0T, YMUPAIOT camu 1o cebe. Crnaakue po3bl He
Tak...». 1 Bce ke SICHO, UTO «...HCKOTOPBLIC TUKHC PO3LI, 0COOEHHO
IIWUITIOBHUK HUJIW 3I'JIAaHTHH, 06J1az[am/1 CJIaIKHUM, XOTA U HC CUJIBHBIM
apoMaToM, U UX MOYKHO OBLIO 0T6I/IpaTB JUTST JUCTUILISIIIUU U KOJIJIEKIIUH
repbapues, KOTia Jydlline, KpacHbIe JaMacCKUe, PO3bl ObLTH HEIOCTYITHBI:
HUX «JIOCTOMHCTBA» ObLIN KUICHTUYHELD» B HIOHUMAHUU JIFOACH».

(Katherine Duncan-Jones. «Deep-dyed canker blooms: botanical reference
in Shakespeare's Sonnet», The Review of English Studies 46.n184 (Nov.
1995): pp. 521(5)—554).

JIuTeparypHble BIUSHUS HA COJIEpPKaHKUE COHETa 54.



B tpetneii ctpoke conera 54: «The rose looks fair, but fairer we it deem»,
«Po03a BBIMISAUT IPEKPACHOM, HO MbI CUUTAEM €€ €IIE MPEKPACHEE» MbI
BUJIUM OTCBUIKY K COHETY 26 «Amopertn» DamyHa CrnieHcepa, neppas
CTpOKa KOTOPOTO 3By4YHT Tak: «Sweet is the rose, but growes upon a brere,
«Po3a cnazkas, HO pacTéT Ha AepeBe». JTa CChUIKA — JIMIIb OJIHA U3
MHOTHX, KOTOPBIE IOMOIal0T OKOHYATENBHO «...IPOBO3IJIACUTH
riry0Oouaiiiue nurepatypHbie 1ieHHOCTH [llekcnupa B ero HeM3MeHHBIX
ACTeTHUYECKUX YOexxaeHusax». B To Bpems, kak lllekcnup nounran DamyHaa
CrnieHcepa B 4uCJI€ CBOMX COBPEMEHHHUKOB. TOJIBKO 3Ta, OJTHA U3 BEIIEH,
koropas nenaet lllekcnupa BENUMKUM, — 3TO TO, YEM OH OTJIMYAJICS OT HUX.
«AMOpPETTHU» — 3TO CEpHsl COHETOB, NOCBAIIEHHBIX Oo0Jiee TPaIUIIMOHHON
TeMe yXa)KMBaHUs 3a JaMOM, Koe MpuBelio K Opaky DamyHaa CrieHcepa.
N3BecTHO, 4TO COOPHUK CTUXOB «AMOPETTH» ObUT HANUCaH DAMYHIOM
CrieHcepoM U MPUYypOUEH KO JHIO CBaAbOBI, U IOCBAILAJICS HEBECTE U
Oyny1iei keHe, KOTOPYIO OH JIFOOWIT JIO KOHIIA KU3HHU.

B «Amopertu» CrneHcep npeanonarai, 4To «peeHne TPaauIMOHHbIX
Mpo0JIeM aBTOpa COHETOB C JI0O0BBIO MOXKET OBITh HAMICHO B paMKax
XPHUCTHAHCKOTO Opaka».

(Larsen, Kenneth J. Introduction. «Edmund Spenser's Amoretti and
Epithalamion: A Critical Edition». Tempe, AZ: Medieval & Renaissance
Texts & Studies, 1997).

KpI/ITI/IKI/I O KOHTCKCTEC B IMOCJICA0OBATCIIBHOCTH COHCTOB.

KonTtekcr coHeToB pasinueH, HO epBble 126, cpeir KOTOPBIX BCTPEUYaeTCs
COHET 54, aJipeCcOBaHbI MOJIOJIOMY YEJIOBEKY C XOPOILIUM COLIMAIIbHBIM
CTaTyCOM U UCTIOBEAYIOT IJIATOHUYECKYIO JIF0OOBh pacckazuuka. JIto0oBb
BO3BPAILIAETCS, U MOJIOJION YETIOBEK, Ka)KETCsl, TOCKYET 110 COHETaM, KaK
BUJIHO U3 coHeToB 100—103, rae moBeCTBYIOMIMM U3BUHSETCS 3a A0JITOE
MOJTYaHUE.

Opnaxo, kputuk beppuman (Berryman) npenmnosnarai, 4To HEBO3MOXKHO
OTIpEENIUTh, YeM 3aKOHUMIIUCH 3TH OTHOILEHUS. XOTs CYIIECTBYIOT TEOPHU
O TOM, YTO COHETHI ObUIM HAIMCAHBI KaK HEKUE JINTEPATypPHbIEC YIIPAKHEHUS.
Kputuk buaunr (H. C. Beeching) npenmosnarai, 4To COHETHI ObLITH
HaIKMCaHbl JJI1 MELIEHATa U IOKPOBUTEIS], M U3HAYAJIBHO HE
NpeIHa3HAYAIINCh I My OJIMKAIlid BMECTE B COOpHUKE.

(«The Sonnets of Shakespeare», edited by H. C. Beeching).

CexkcyalibHbIM acleKT COHeTa 54, KaK MycCUpyeMasi TeMa MPeICTaBUTEISIMU
OT aKaJEMHUYECKOI HAYKH.



B ananuze scce Maprperts ne ['pauus (Margreta de Grazia) o conerax
[excnupa kputuk Pobept Mari (Robert Matz) ynomunan TeMy Toro, 4ro
conertsl [llekcnupa (Hampumep, coHeT 54) ObUIM HAMTUCAHBI MYKYHHE.
Onwupasice Ha ucroputo cekcyanbHoctu Dyko (Paul-Michel Foucault), [le
I'panuu 1 Matia yTBEpKIatoINX, YTO, «...XOTS 9TO MOHITHE KaXKeTCsI
CKaHJAJIbHBIM B COBPEMEHHOCTH, BO BpeMeHa [llekcriupa 310 Obuia He Ta
npo6sieMa. COHEThI, HAITUCAHHBIE KEHIIIMHE, MOTJIA OBl CUUTAThCs OoJiee
Henoaoo6aromumMu B 3noxy Illekcrnupa n3-3a BO3MOXKHOIO KJIACCOBOI'O
pa3Iuyus ¥ WU MPEAroararoniei pacmyIeHHOCTh )XeHIIUHBI (Oepyien
HayvaJio B XpUCTUAHCKOM ujee o ToM, uto EBa crana npuynHoi
rpexonaecHus YesioBeKa, COOJIa3HUB AJlaMa CheCTh «3aIPETHBIH IIIOI»)».
Ilo coBam Marna, «...COBpEMEHHBIE KATETOPUH WU CYXKJIEHUS O
CEKCyaJIbHOM >K€JIaHUU MOTYT He COBINaJarh ¢ mpouutsiMu. Jle ['parws
yTBEpPKJaJia O MOJIb3€ B TOM, YTO U3MEHEHUE BOCIIPUITHS COHETOB
3HaMeHyeT co00il nepexo oT 6ojee paHHEero Nepro/ia B OTHOIIEHUH K
CEKCY, KaK COL[MAIbHOM KaTeropuu; K COBpPEMEHHOMY MOHUMaHHIO CEeKca,
KakK JINYHON KaTeroOpum».

«IToHsITHE TOMOCEKCYAIbHOCTH B CPABHUTEILHOU OIICHKE C
reTepOCEKCYalbHOCTHIO — ATO 3TaIl PAa3BUTHSI COBPEMEHHOTO IIOHUMAaHMUS,
KOTOPOTr0 IIPOCTO Ha MPOCTO HE cyliecTBOBaJIO B AHrnuu 16 Beka. Korna
yuTaTeNu (COHETOB) TO, BO3MOKHO, HE MOTJIM HUKOUM 00pa3oM 0J100pUTh
OJTHOTIONYIO JIFO0OBB UM MYKCKYI0 Jipyx0y Illexcrupa, mpumepHo 10
cepenunbl 20-T0 BeKa, HO OHH OBl HE OTPEarupoBAIA HA TEKCT, TOCKOJIBKY
lekcnup He mpencTaBisil cedst B 00IECTBE, KaK «roMocekcyan». Ckopee
BCEro, OHU MOTJIHM YKa3bIBaTh HA JPYTHUe COHETHI, YTOOBI JIOKA3aTh €ro

I'STCPOCCKCYAIIBHOCTD, X IIO3TOMY HAXOIUJIN B 3TOM YTCIICHUC.
(«The Scandals of Shakespeare's Sonnets», Robert Matz, ELH 77.2).

(ITpumeuanwue: A1t O3HAKOMIICHUS TIPEIAral0 KPUTHYECKHIE UCKYCCHU U
3aMETKH OTHOCSIIUECS K COHETY 54, KOTOpbIE MOTYT BBI3BATh UHTEPEC JJIS
Oosee yriryOnEHHOTO U3ydIeHUsI HEKOTOPBIMH HUCCIeA0BaTesIMU. TeKcT
OpPUTHHAJIA TI0 ATUIECKIM COOOPaKEHHUSIM TIPY TIEPEBO/IE MAKCUMAITLHO
COXPAaHEH, U aBTOP 3CCE HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 33 IPaMMATHKY,
CTHJIMCTHUKY W ITyHKTYAIHIO HIKE TPEOCTABICHHOTO apXUBHOTO
Marepuania).

Kpurnueckue 1uckyccuu u 3aMETKH K COHETYy 54.
B crpoke 2, no noBoy ciioBa «ornamenty, «yKpalleHHUe» KPUTHK MUCC

IToptep (Porter) npenynoxuna NCTONKOBaHUE: «3]1€Ch UCIIOIB3YETCS HE B
HOBEPXHOCTHOM CMBICTIE (CJI0BA)... 4, KaK IPWINYECTBYIOLIUI 3HAK



cyOCTaHIIMH B TOM, YTO TIOKa3bIBAET, KAKOBA OCHOBA €€ CYIIHOCTHOM
IIPUPOJIBI, 3aKITOYEHHON B HCTHHEY.

Kpuruk Hmuar (Schmidt) nononuun, yrounus: «IIpeganoctey». (CL.! 14,
11 u 14; 37, 4; 48, 14; 62, 6; 96,8; 101, 2, 3, 6; 110,5; 137, 12. (4 omyckato
60, 11, rae cMBICH CIOPHBIH).

N3 paccMoTpeHust 3TUX OTPHIBKOB BMECTE C HACTOSIIMM COHETOM CTaHET
SICHO, 4TO Sh. Upe3BbIYAIHO JIFOOWI COEIUHATh TIOHATHE KUCTUHA C
MOHSITUEM «KPacoTay; UTO OH KCIIOJIb30BAJI ATOT TEPMHUH SBHO B 3HAUYCHUU
«TOCTOSTHCTBOY, HO MHOT/A ¢ 60J1ee 0OIIUM OTTEHKOM YTO, IO-BUIHMOMY,
03HAYACT «YECTh» WIH «JI00poaeTenby — TakuM obpazom, [IIMunar npuaan
3HAUYECHHE «IIPABEAHOCTI», HUUTUPYS cpeau apyrux oTpsiBkoB K. J., IV, 111,
144: «The life, the right and truth of all this realm is fled», «Ku3nus, npaBo u
MCTHHA BCETO 3TOr0 LAPCTBA UCYE3NN»; (IPYTUMH CIOBaMHU, OH, TI0-
BUJIUMOMY, ObLII CKJIOHEH MCTIOJIh30BaTh 3TO CIOBO, KaKk 0003HAYA0IIEee
MOpaJIbHOE COBEPILCHCTBO, MPOTHUBOIIOCTaBHB ero ¢puzndeckomy. — Ed.)

B ctpoke 5, 06 o6opote peun «Canker bloomesy, «1BeTeHHE
4epBOTOUMHBD KpuTHK Manone (Malone) nan onpenenenue: «llumoBHMK
wiu yepBorouHas poza». (Cf.! M. Ado, |, 11, 28): «I had rather be a canker
in a hedge than a rose in his grace», «4 npenmnouén Obl ObITH YePBOTOYHHOM
B )KMBOW M3rOPOJIA, YEM PO30H JJIsl ET0 MUTIOCTHY.

Kputuk CruseHnc (Steevens) nononHui: «Sh. emeé He Hayaa TOYHO
HaOJIr0/1aTh 32 TBOPEHUSIMU MIPUPO/IbI, MHAYE €ro IJ1a3a yoeauau Obl ero, 4to
3TO IIMHOPXOJOH, HO HET CPEJICTB TAKOT0 IIyOOKOro 11BeTa, Kak y po3bl. Ho
KaKoe OTHOIIEHUE UMEET UCTUHA WU MPUPOJIAa K COHETaM?».

Kputux Ponbd (Rolfe) npennoxun cepuiky: Cf.!' 1 H. 4, 1, 111, 176:

«To put down Richard, that sweet lovely rose,
And plant this thorn, this canker, Bolingbroke».

«IToctaBs Puuapma, Oyaro MuiIyro mpekpacHyIo po3y,
N paccanu 3Ty KOIIOYKY, 3Ty YepBOTOUMHY, BOTUHIOp oK.

(N.E.D. npuBOAUT TOJIBKO YTO MPOLIUTUPOBAHHBIN OTPHIBOK IO/
omnpenenenuem: «An inferior kind of rose; the dog-rose («rosa canina).
«Hwuzumit Bu po3bl; MUIMOBHUK (po3a nanuHa)». C o01enpuHsaTOM
UHTEPIIPETaluel 3TOro cJIoBa ObLJIO 1BA HECOTTIACHBIX.

P. ®. Tayunpoy, B Ath., July 23 and Aug. 6, 1904, uznoxun cBoé
yOexXIeHne B TOM, YTO «4EpPBOTOUYMHAY, KaK 3]1eCh, TaK U B oTpbiBKE B 1 H.
4, sSBJsSIETCSI MAJIMHOBO-3€JIEHOM KeMubto, Wiu «oeneryapom» (bedeguar),
BbI3BaHHOI! MpokosioM «Rhodites rosae», B Hapoe N3BECTHOM Kak



«roay1eyka Juis 0yi1aBok MaJuHOBKWy. ['-H TayHapoy nomyuu
nocrarouyHsii orBeT oT k. bepasyn, B Homepax 3a 30 urosist 1 aBrycr 13-i.

Yungxaom (Wyndham), ¢ ipyroii cTopoHbl, CTpaHHBIM 00pa3oM
BOCIIPUHHUMAJI 3TOT OTPHIBOK KaK 3HAKOMBIN THUI OTCBUIKH K LIBETKY,
pasbenennomy uepBorounHoi (Ct.! 35, 4; 70, 7; 95, 2,99, 13; u
MHOT'OYHCIICHHBIE OTPBIBKHU B Mbecax). « HackombKo 51 3Har0, — roBOPHUII
MHCTEp YUHIXAM, — «UE€PBOTOYMHA» UCIOJIb30BaTIach Sh. s
0003HaYEHHS IMITOBHAUKA WIJIH AUKOTO IUTIOBHUKA TOJIBKO JBAXKIbD», a
MMEHHO B JIBYX IIUTHPOBAHHBIX BbIIIEe OTphIBKaX. Ho eciu nBax I,
CTIpaIUBAET OJMH HATYPAIHCT, TO IIOYeMy He TPHKIbI?» — Ed.)

OtHocureapHO cTpoku 8 kputuk Manone (Malone) aan cepuiky: cp. Cf.!
Haml., I, 111, 36—40:

«The chariest maid is prodigal enough,

If she unmask her beauty to the moon.
Virtue itself scapes not calumnious strokes.
The canker galls the infants of the spring
Too oft before the buttons be disclos'd».

«Mwunas 1eBHLA JOBOJIBHO-TAKH paCTOYUTEIIbHA,

Ecnu oHa cBOI0 KpacoTy OOHaXUT nepe JTyHOIN.
JoOponerens camMa He TEPIUT y1apOB KJIEBETHI.
YepBoTOunHA pa3pakacT MJIaJCHIEB IO BECHE

Yacro npexie, 4eM MyTOBHIIbI 10JIKHA ObITh OTKPBITHI».

Kputuk buunnr (Beeching) kommenTupoBai: «JI[1000MBITHO OTMETUTD, YTO
B 3TOM OoTphIBKe (["amiiera) BcTpedaeTcs CI0BO «pa300iadeHue», a TaKkxKe
«4YEpBOTOYMHA», XOTS U B IpyroM cMmblIcie. He uckiroueHo, 4to 3tu aBa
OTpPBIBKA MOIJIH OBITh HAIIMCAHBI IPUMEPHO B OJTHO U TO K€ BPEMSI U UTO
OJIUH SIBJISIETCS YEM-TO BPOJE OTTOJIOCKA JAPYTOTO».

Kputuk Makknampa (McClumpha) cocnancs na: Cf.! R.&J., 11, 11, 121:

«This bud of love, by summer's ripening breath,
May prove a beauteous flower». (Jahrb., 40: 196).

«3TOT OyTOH JIIOOBHU, CO3PEBAIOIIUH JIbIXaHUEM JIETA,
MoskeT okazaThCs peKpacHbIM 1BeTkom». (Jahrb., 40: 196).

B crpoke 8 orHocuTenbHO ciioBa «disclosesy, «pacKpbhIBaCTCS» KPUTHK
Mmuar (Schmidt) 3akmrouni: « OTKpbIBaeTCS.



Kputuk buuunr (Beeching) nononumin: «CiaoBo, no-BUIUMOMY, 3/1€Ch
MIOJIPa3yMeBaETCsl SIMUTETOM; BETEP, PACKPHIBAIOIINHN P03y, CPABHUBACTCS C
rpyObIM MY>KYUHOM, CPBIBAIOIIUM C JaMbl Byallb AJISl TTOLIETYS».

(O0 UCTIOIB30BaHUY 3TOTO B KAYECTBE COK03a (= «IIOTOMY, UTO») CM.
D66otT (Abbott), (8 151, and Franz, 8§ 408) ykazau.

Kpuruk muar (Schmidt): «Baemnuii Bumy.
OtHocutenbHO cTpok 9-11 kputuk Yomm (Walsh) gan cepiiky: Cf.! V. &
A., 131132, 166:

«Fair flowers that are not gathered in their prime
Rot and consume themselves in little time...
Things growing to themselves are growth's abuse»...

«IIpexpacHble I[BETHI, KOTOpbIE He COOPaHBI B CAMOM PACIIBETE CHJI
["'HHUFOT ¥ TTOTJIONIAIOT ce0s CaMM 32 KOPOTKOE BPEMHL. ..
Bemu, pactymie camu o cede, — 3T0 0CKOpOIEHUE MPOU3PACTAOIIAMY ...

B crpoke 10, mo moBoxy cioBa «unrespected», «He3aMmedeHHBID CM.
npumeuanue k 43, 2. 11-12. Cm nomerky Manoyna (Malone) k 5: 9-14.

B ornomennu crpoku 13 kputuk buunnr (Beeching) ormernn:
«IIpenecTHpli», OTIIMYAIOLIUNCS OT «IIPEKPACHOI0», IIOKA3bIBAET, YTO
CJIOBO HE MOJIHOM MEpe YTPAaTHIIO CBOE 3HAUCHUE «IIPUBJICKATEIbHBIIN).

B crpoke 14 cnoBo «thaty, «utoObi» kputuk Jayaen (Dowden) npeninoxui:
«Kpacora, ob1iast TeMa COHETa; WM MOJIOJIOCTb, B3SITO U3 «CIAKOU U
MIPEJIECTHOM FOHOCTU» B CTpoKe 13 ci1oBO «vade» «3penocTh» (MCKOMBI)
oOpaTHbIN BapuaHT «yBsiAaThy». [ TaBHOE, MOX0KE, CUUTAETCS, YTO
CYILIECTBYET pa3Inuue B 3HAUCHUH, CChLIasCh Ha «KaoOy BirOOIEHHOTO Ha
nenomyapue» bapadunna (Barnfield's «Complaint of Chastity», st. 9):

«For what are pleasures but stillslipping joys?
Fading as flowers».

«160 4TO TaKoe yAOBOJIBCTBUS, HO BCE €IIE YCKOIb3aIOIIUe PagoCcTu?
VBsjaronye, Kak [{BEThI».

(CoxpaHeHue 3Toro cioBa HECKOJIBKUMHU PEAaKTOpaMH, BO3MOXKHO,
orpaBJaHo TeM, 4To «distil», «rmeperoHaTh» BCTpeyaeTcs: Kak
HETIePEXOTHBIN TIaroJT; 0IHAKO, TI0-BUIUMOMY, OHO BCTPEUYAECTCS HE CO
3HaYEHUEM «IIEPETOHSETCS», KOTOPOe TpeOyeTcs 3/1eCh, a TOJIBKO CO
3HAUYCHHUEM «CTpyHKa, u3nuBarbes kamwismu» N. E. D.), as in T. And., Il I,
17: «Rain that shall distil»? «Jlox b, koTopbrii mponsetes». — Ed.) (Jpetix,



XOTS U BBICOKO OLIEHWJI COHET B 1I€JIOM, ObLJT OrOpUEH «(papMalieBTUIeCKOn
ajuo3uein» B 3Tol nocneaHel crpoke. (Sh. and his Times, 2: 81).

Kpuruk Yonm (Walsh) pestomuposain: «aes, BeipaxkeHHass B 3TOM COHETE,
CBOEOOpa3Ha U COOTBETCTBYET TONIBKO KOHILy S. 5. Kpacora
paccMaTpuBaeTCs KaK BHELIHsS, BTOPUYHAS ¥ PEXOAIIAsi, B TO BpeMs Kak
3arax CYUTAETCsl HEOThEMIIEMBIM, IEPBUYHBIM U MPE3eHTAOETbHBIM, —
KpacoTa — TEHb, 3arax — CyOCTaHIIMsI; ¥ ¢ IOCTIEHUM CPaBHUBAETCS
MPaBIMBOCTh WM MOCTOSHCTBO toHOMIH (see S. 20, 3-4, and 53, 14), x
npexxkHe ero kpacore. Ho B Ipyrux mecrax Kpacora IOHOCTH, WIIH, CKOPEe,
KpacoTa, BOIUIONIEHHAs B FOHOCTH, TPUHUMAETCS 32 00BEKT
MIEPBOCTENICHHON BaXXHOCTH, CyOCTaHITNIO, KOTOpasi JJOJKHA ObITh
COXpaHeHa TeM WUJIM UHBIM CIIOCOOOM.

Jlaxxe B S. 5 HET NpsIMOro YIOMHHAHUS 3allaxa 3a UCKII0YEHUEM TOJIbKO
MPUIAraTeIbHOrO «CIAJAKUI ... ».

Ho cpaBuuBas ¢ Jxonom Jimwmm (Cf.! John Lyly): «Affection that is bred in
enchantment, is like a flower that is wrought in silk, in colour and form most
like but nothing at all in substance or savour», «IIpuBsizaHHOCTB,
NOPOKIEHHAS OYapOBAHKUEM, NOJJO0HA IIBETKY, COTKAHHOMY U3 IIEJIKa, 0
BETY U (JOpME OUEHb IMOXO0KEMY, HO COBCEM HE IMOX0KEMY 110
coJiepanuio win BKycy». («Endimiony, I, I1)

Kpuruk I'enpu bpayn (Henry Brown) otmeTiit: «TOMy COHETY MoJpakall
I'enpu ITuuem (Henry Peacham) B «MunepBe bpuranun» («Minerva
Britannica», 1612, pp. 100—177.)

O nosiBneHuu cTpok 5-6 conera B pykonucH 17-ro Beka cM. [Ipumedanue B
KOHIIE S. 2.

(«Shakespeare, William. Sonnets, from the quarto of 1609, with variorum
readings and commentary». Ed. Raymond MacDonald Alden. Boston:
Houghton Mifflin, 1916).
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Those hours that with gentle work did frame

The lovely gaze where every eye doth dwell,

Will play the tyrants to the very same

And that unfair which fairly doth excel:

For never-resting time leads summer on

To hideous winter and confounds him there;

Sap check'd with frost and lusty leaves quite gone,



Beauty o'ersnow'd and bareness every where:

Then, were not summer's distillation left,

A liquid prisoner pent in walls of glass,

Beauty's effect with beauty were bereft,

Nor it, nor no remembrance what it was:

But flowers distill'd, though they with winter meet,
Leese but their show; their substance still lives sweet.

— William Shakespeare Sonnet 5
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* * *

Te camble yackl, 4TO ¢ yCepArEeM HEXHBIM CeIaId 00paMIICHbE
[IpexpacHOro NpucTabHOTO B30pa, B KOTOPOM KaKIbIH B3IJIsAT OOUTAI,
Urpatomuii, Oyaydu THpaHOM, TEM CaMbIM (000Kan)

N necnpaBeIMBBIM 4TOO, IIPEB30MTH CIIPABETUBOE (PBEHBEM):

J1J1s1 HUKOTJ1a HEe OTABIXAIOIEro BpeMEeHH, CMEHSIIOIIET0 JIETO Ha
VYKacHyI0 3UMy, U B TYTHK IIOCTABUBIIIETO €r0 — TaM;

Uccymus, npoBepuiia Ha MOpO3€, U JIUCThSI KPETIKHE COBCEM Oy,
Kpacortoii 3acHeXeHHBIX MECT, U MOBCIOTy OrOJIEHHOCTEH (J1aIm):
3areM, HE JIETHUM MEePErOHOM, ObUT MOKUHYTHIM (CaM)

BraaxHblii MIIEHHUK, 3aKJIHOYEHHBIN B CTEHAX U3 CTEKJIa,

Oddext KpacoTsl ¢ KpacoToi TUIMIEHHBIMU CTAJH,

Hu o, HeT BocliOMMHAaHUN HUKAKUX, YTO OHA ObLIA:

Ho 3aT0 11BETHI NIEPETOHSIINCH, OHU BCTPEYATUCH 3UMOM ITyCTh
CBOOOIHBIMU, HO WX MPOSIBIISIIA; €IIE CIAIKO MTPOKUBATH — UX CYTh.
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*gaze —

(mepexomHast riar. opma) IPUCTATEHO CMOTPETh, YCTABUTCS, MSTUTHCS, H3yMIIEHHO;
gazing, MPUCTANbHBIN, TSUTUBIIUNACS, U3YMIEHHBIN (0 B30pE B3IIIAIE WU IPOCMOTPE);
(+ momod. mpumarar.) MOCTOSSHHO CMOTPETh Ha KOT'0-TO UJIM YTO-TO B TEYEHHUE
JUTUTEIIBHOTO BPEMEHH, IOTOMY YTO OYEHb 3aMHTEPECOBAHBI MW yIUBIICHBI, TH0O
MMOTOMY, YTO BBI TyMaeTe 0 Y€M-TO IPyTOM.



ITpumep:

She gazed at him in amazement.
Omna MMPpUCTAJIBHO MOCMOTpPECJIa Ha HETO.

He sat for hours just gazing into space.
On yacamu CUICI, ITPOCTO IIATIHIICA B KOCMOC.

Oxcdopackuit bonpmioit ciioBaps B 12-ti Tomax u3a. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

**|usty —

KpEIKUH, KpenKasi, KpernKkue

(mpuitaratenbHOe) Aarolee 0003HaueHUE: 3I0POBbII U CHIIbHBIN
ITpumepsi:

a lusty young man
310pOBBIA MOJIOZON YETOBEK

a lusty yell
CUJIBHBIN KPUK

Oxcdopackuit bonpmioit ciioBaps B 12-tr Tomax u3z. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

***sap o

sapped, sapping, saps, (riaromn);

UCCYIIATh, UCCYMIEH, HCCYIIEHA, UCTOIIATS,

(rmaronbHast popma) 9TOOBI CACNATH YTO-TO MIIM KOTO-TO cllabee; YTOOBI pa3pyIIuTh
YTO-TO, IOCTETICHHO BBICACHIBASI YTO-TO; UCTOIIMTH JHUIIIAsi KOT'O-TO (UE€ro-TO).
[Ipumepsr:

The hot sun sapped our energy.
Fop;mee COJIHIIC UCTOIINJIO, UCCYHINMBAA HAIK CUJIBI.

The fever slowly sapped her strength.
JIuxopaaka MEIJIEHHO UCCYIINIIA €€ CHIIBL.

Years of failure have sapped him of his confidence.
MHoronetHue HEyaa4r UCCYHIUJIN €ro YBEPCHHOCTL B ceOe.

Oxkcdopackuii bonbmoii ciioBape B 12-ti Tomax u3a. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

*x*x distil —
distills (rmaromn);
JTUCTUILTUPOBATh, IIEPETOHSITD, IEPETHATD, MPOIECC PEKTUDHKAIIMH



IS TIOJTYYEHUS SKCTPAKTOB;

(rmarosibHBIE (POPMBI) BBIJIEIATH UTO-TO (M3 YE€T0-TO) IEPETOHKOM, YTOOBI

CeNaTh JKUJKY0 CMECh OUMILEHHOM, MyTéM HarpeBaHus e€ J10 TeX 1op, NoKa OHa He
CTaHET HapoMm,

3aTeM OXJaXkJas coOpaTh KaIju KOHJIEHCaTa, KOTOpble 0y IyT KOHEYHBIM
IIPOTyKTOM;

IIPOLIECC EPErOHKN MOPCKOW BOABI IS MOJIYUYEHUS IPECHON BOBI, TO €CTh
JUCTUIUTMPOBAHHON BOJBI;

MEPETOHSTh YTO-TO, YTOOBI TAKUM 00pa30M MOJYUHUTh YTO-TO, K IPUMEPY, KPEIIKOTo
AJIKOTOJIbHOTO HAIHTKA;

pasnuyaTh aHAIU3UPYS UYTO-TO (M3 YETO-TO BO UTO-TO) (popManbHOE), YTOOBI
MOJIYYUTh CYLIECTBEHHOE

OCMBICIICHHE WU HJICI0 U3 MbICTIEH, MH(POPMAINH, TIepeKUBAHUH U T. 1.

[Ipumepsr:

Factory distils many bottles of whisky.
3aBOI[ IMEPpErouAaACcT MHOT'O 6yTI>IJ'IOK BHCKH.

The notes | made on my travels were distilled into a book.
3a1mc1/1, KOTOPELIC 4 CAcJIa]l B CBOUX MYyTCHICCTBUAX 6BIJ'II/I NEpPCrHalbl B KHUTY.

Oxkcdopackuii bonbmoii ciioBape B 12-ti Tomax u3a. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

Coner 5 — oauH u3 154 coHeToB, HANMMCAHHBIX AHTJIMHACKUM
IpaMatyprom u modtoM Yuibsimom [lexcriupom. Conet 5 cornacHo,
MIPUHATON KIacCUPUKAIIMUA BXOAUT B rpymiry «CBaeOHBIX COHETOBY
noclneoBaTeIbHOCTH cOHeTOB «IIpekpacHas Monoaéxe». B conere 5 tema
0 «IPOJOJIKEHHUS POja» Hallljla CBOE MPOJ0JKEHUE B TIOBECTBOBAHHH,
OTKpPBHIB HOBbIE TPAaHU TTO3HAHUI Oap/a.

CoHerT 5 cBsI3aH ¢ COHETOM 6 HE TOJBKO OO0IIEH TEMOM MPOIOJKEHUSI pO/Ia,
B HEM aBTOp mpoonkui Temy «distillation», «meperonkm»,
«peKTU(HUKATMI» WIN «TUCTHUISIIHI», KOTOPas SBISIIaCh HE3aMEHUMBIM
MPOLIECCOM AIXUMUU VIS TIOTYUEHHUS YUCTEHIINX IKCTPAKTOB, IJIs
MOCJICYIOIIETO COCTABJICHHS U3 HUX DJICKCUPA KBEYHON MOJIOJOCTH.

Crpykrypa coHera 5.

COHET 5 — 3T0 YUCTO AHTJIUUCKUN WU IIEKCIIMPOBCKUN COHET.
AHIIINNCKHAE COHETBI COCTOAT U3 TPEX YETBEPOCTUIINI, 3a KOTOPBIMU
clelyeT ABYCTULINE. DTOT COHET CJEIyeT TUIIMYHOUN cxeme (popmbl pudpMsl,
ABAB CDCD EFEF GG. IlepBas crpoka siBisieTcss 0ObIYHOM, HO COAECPKUT
CJIOTOBOE pacIIMPEHHE: «4ach» CIEIyeT YUTaTh KaK J1Ba CJiora, 4ro 0oJiee



HOHSTHO MpH Hanucanuu B Quarto cioBa «howers».

#1#1#1#1#]

«Te camble 4achl, 4TO C yCepareM HEeXHBIM cliesiain oopamienbe» (5, 1).
[###I#]#]

«Dddext Kpacotsl ¢ kpacoToit muméHabMu cTamu» (5, 11).

/ =1ctus, MEeTpUYECKHU CUJIbHASI CIIOTOBAs MO3UIMA. # = nonictus. (#) =
AKCTpaMETPUYECKUH CIIOT.

Crtpoku BoCcbMas, OJIMHHAIATAS U YE€ThIPHAAATAs COAEPIKAT HAYAJIbHbIE
Pa3BOPOTHI, YACTYIO BapUALIUIO MSATHUCTOITHOTO SMOa.

(ITpumeuanue oT aBTOpaA 3cCe: XapakTEPHO, HO KPUTHUECKHUM aHaln3 Ha
AHTJIMMCKOM B BUKUINIEINN UMEET KAJTKUW U YIPYYAOIIUK BU, YTO I10
MOHSITHOM MPUYMHE MOKET Pa304apoBaTh UCTUHHBIX JIIOOUTENEH
lekcnupa, HO MO 3TUYECKUM COOOPAKEHUSIM NPUIIAraeTCsl HIXKE
CEMAaHTHUYECKOTO aHAJIN3a HECMOTPS Ha TO, YTO UMEET COMHUTEIIbHBIN
XapakTep, OTHOCUTEIBHO €ro HayYHOH IICHHOCTH).

CeMaHTHUECKWI aHaJIN3 COHETa 5.

N nocne npourenus coHera 5 yTOMIEHHBIN UCCIEA0BATENb HAYMHAET
WCCTIEZI0BATh, YTOOBI MOHATH HEOOBIYaTHO KOJIOPUTHOE COJIEp>KaHUE B
TIIETHBIX MOMBITKAX MOHATH, XOTh MAIYIO TOJUKY MOJCTPOYHHKA; HO
TJIaBHOE, JUTS Uero M KOro ObLI HarmucaH coHeT. Torna B Kakoi-TO MOMEHT,
CTOJIb HEMTOCWJIBHOTO TPY/J1a YTOMJIEHHOMY MCCIIEIOBATEIII0 MOKET IIPUNTH
majabHasi MBICITb: «A Ha KO MHE 9TO HY>KHO, HE JIyd4Ille JId ObLJI0, BCE 3TU
MYJIpEHBIE U3BICKH, B BUJIE «IIEKCITUPU3MOBY» CIENIATh, KyAa MpOIIE U
TIOHATHEE !

NmenHO, TOrIa cTajlo ICHO, KaK 00U ICHb: M0YeMy KPUTHICCKHUIN aHAIH3
OT aKaJIEMUYECKON HAYKH TAKOW KPATKHUH, a TJIABHOE KAIIKUU JI0
Henpuianuus. Ho, Bc€ atu, Ha3oinuBbie pandapsl, Bo3BeLatoNIye anorei
TyNUKa JAOMPUHTOB MHOTOYHMCIICHHBIX BEPCUM, IEPEKPHIBIINX MPOXO/I,
XOTh K KaKOMY-JIN0O JBMKEHHIO BO3/IyXa U BBIXOAY HAPYKy U3 AYIIHOTO U
MpPaYyHOr'O TyIIMKA, HE NAIOIIETO B3J0XHYTh ITOJIHOU IPYIbIO.

U, Tem He MeHeE, HA30MIIMBasI MBICIIb YCIIOKAUBAET HE3aJa4INBOIO
MICCIIEI0BATENIS, YTO 3TO, €€ HE KOHEL IyTH, a BIIEPEIN BCE €I MEPLAET
CBET, ...HO 3TO U €CTh — CBET UCTHHBI.



JUis pacCMOTPEHUsSI M aHAJIM3a COHETa 5, IpeAsiarai YMTaTesto IPUMEHNUTh
CXEMY IpaBUJIA «TPEX CTPOK». DTOT LIAr OTYACTH OOJEryuT 3a7auy He
TOJIBKO OCMBICIIEHHOTO B IIOHUMAHUH CIOXHOTO KOHTEKCTa, TOCTPOSHHOTO
Ha acCOIMAIMAX BOCIIOMUHAHNAN aBTOpa M CHMBOIMYECKHUX 00pa3ax,
KOTOPBIE OTKPOIOT IyTH PACKPBITHUSI MOJACTPOUYHUKA COHETA 5, IOUYTH
UHTYUTHBHO. JlJ1s1 3TOr0, NPpUBOXKY (parMeHt cTpok 1-3 conera 5
OpPUTMHAJILHOTO TeKcTa Ha aHrnuiickom Quarto 1609 rona:

«Those howers that with gentle work did frame
The lovely gaze where every eye doth dwell,
Will play the tyrants to the very same» (5, 1-3).

«Te camble XOpbI, YTO C YCepAUEM HEKHBIM c/IeIaar 00paMIICHbE
[TpekpacHOro MPUCTATHLHOTO B30Pa, B KOTOPOM Kax bl B3IJIsA] 0OUTAl,
Urparoniuii, Oy 1ydd THPaHOM, TeM cambIM (00o0sxan)» (5, 1-3).

3aTeM NpUBOXKY 3TO K€ (PparMeHT MepBbIX TPEX CTPOK COHETA 5 1mociie
3aMeHbI ciIoBa «hOwersy» Ha citoBo «hOurs» B IepBOii CTPOKE PeIaKTOPOM
Keppuranom (Kerrigan), KoTopslil «aenan 3To 6e3 00bsSCHEHUs (BECOMBIX)
npuunny». K KakuM nmocneICTBUSIM MpUBea 3Ta 3aMEeHa CJI0Ba B COHETE
lexkcnupa, MHOI OBLIO MOAPOOHEHNIIIE U3I0KEHO BO BCTYIUTENBHON YaCcTH
acce.

« Those hours that with gentle work did frame
The lovely gaze where every eye doth dwell,
Will play the tyrants to the very same» (5, 1-3).

«Te campble 9achl, YTO C yCepIMEM HEKHBIM CIETIAIN 00pamiIeHbEe
[IpekpacHOro mprCTaIBLHOTO B30pa, B KOTOPOM KaXKIbIi B3TJIs OOUTA,
Urparomniwmii, Oy 1ydu TUpaHOM, TeM cambIM (000xan)» (5, 1-3).

[Ipuuém, yTBEpKI€HUS HEKOTOPBIX KPUTUKOB O TOM, YTO B COHET 5 HET
ajzipecaTa, He UMEIOT 1o c000M HUKaKoro ocHoBaHUA. C MEPBBIX CTPOK
YUTaTENb BUANT, YTO Oap] BEJAET MOBECTBOBAHUE OT TpeThero juna: «Te
CaMbI€ Yachl, YTO C yCEPUEM HEXKHBIM CJIeNIalId 00paMIIeHbE MPEKPACHOTO
NPUCTATBHOTO B30Pa, B KOTOPOM KaXKIbIN B3I OOUTa». X04y 00paTUTh
BHUMAaHUS YUTATEJIA, YTO JINTEPATYPHBINA 00pa3 «IPUCTATBLHOTO UIIH
W3YMJIEHHOTO B3IJIS1/1a», B30pa WM IPOCMOTPA HAIIEN CBOE IPUMEHEHHUS HE
TOJILKO B COHETE 5, HO U coHeTax 2, 20, 24 u 96.



XapakTepHO, HO CXOXHUH JINTepaTypHBI 00pa3 «IpUCTaTIBLHOTO B3IV,
HaAIEN CBOE OTPAKEHUE B 3aXBaThIBAIOLLEM CroKeTe Tpareauu [lekcnvpa
«Jlenn MakOet» akT 5, crieHa 8.

— Confer!

© Swami Runinanda
© CBamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare «Lady Macbeth» Act V, Scene VIII, line 18—
36

ACT V. SCENE VIII. Another part of the field.
Enter MACBETH

MACBETH

Accursed be that tongue that tells me so,

For it hath cow'd my better part of man!

And be these juggling fiends no more believed,
That palter with us in a double sense;

That keep the word of promise to our ear,

And break it to our hope. I'll not fight with thee.

MACDUFF

Then yield thee, coward,

And live to be the show and gaze o' the time:
We'll have thee, as our rarer monsters are,
Painted on a pole, and underwrit,

'Here may you see the tyrant.'

MACBETH

I will not yield,

To kiss the ground before young Malcolm's feet,
And to be baited with the rabble's curse.

Though Birnam wood be come to Dunsinane,

And thou opposed, being of no woman born,

Yet | will try the last. Before my body

| throw my warlike shield. Lay on, Macduff,

And damn'd be him that first cries, 'Hold, enough!'

Exeunt, fighting. Alarums



William Shakespeare «Lady Macbeth» Act V, Scene VIII, line 18—36.

Axrt 5. Criena 8. Jlpyras 9actp moJsi.
Bxoautr MAKBET

MAKBET

Byab MPOKIISIT TOT SI3BIK, YTO TOBOPUT MHE TaK,

N60 oH 3amyruBai Moo OOJIBLIYIO YaCTh OT YeJIoBeKa!

W nmycTh 3TH MaHUTTYIITOPBI 3710/1eM OOJIbIIIE HE YBEPYIOT,

Yro mIyToBaTh C HAMH CMOTYT B JIBOTHOM CMBICJIC;

UT00 caeprkanu, cI0BOM, OOCIIaHKE JJIs1 HAIITUX YIIICH,

Wnu mapymar ero B coOcTBeHHOM Haaexae. Uto S, He Oyay ¢ ToOoM
OuTHCS.

MAKJIADD

Torpa mocTymnucs Thl, TPyC,

W »xuBH nox ctaTh NPEACTABICHUIO U BPEMEHH MPUCTATIBHOIO B3IJIA1A:
Mp1 3a6epém, TeOs1, Kak HaIlMX PEIKMX MOHCTPOB, UTO ObLIH,
HapucoBanusiMu Ha cton0e, ¥ [0l HUM Ha/IHUCh:

«371eCh Bbl MOXKETE y3pPETh TUPAHAY.

MAKBET

51 He HaMepeH noIaBaThCH,

[lenoBars 3emitt0 nepes HoraMu FOHOro MasnbKkoapMa,

U ObITH 3aTpaBIeHHBIM OT MPOKJISITHIA TOJITHI.

Xots bupnamckunii jiec 1ouaer Ao lyHcuHanu,

U 11 BocTipoTUBUIICS, OyIyUYH HE OT >KCHIIMHBI POXKIEHHBIM,

U Bcé emg, mompoOyto S mocnenuee. [lepen Mmoum Tenom, Koraa

51 Gporry cBoit BOMHCTBEHHBIN KT, Bo3iexa Ha HeM, Maknadd,

N Gynp MpOKIIAT TOT, KTO MEPBBIM BBIKPUKHET: «Y ACPKUBATh, JOBOIHHO»!

VYxonat, cpaxkarorca. CUrHaibl TPEBOTH

VYunesam lexcnup «Jlequ Max6et» akt 5, cuena 8, 18—36.
(JTurepatypusriii nepeBoa CBamu Pannnanma 20.12.2022).

JlaBaiiTe, BO3BpaTuMCs JUIsl IIPOJIOIKEHUSI CEMAHTUYECKOIO aHAJIN3a CTPOK
1-3 conera 5.

B crpoke 2, moBecTByomuit 6ap moa4EPKHYTO BHICOKO OLEHUIT
MIPUBJIEKATEILHOCTh B30Pa FOHOIIIN, KaK «B KOTOPOM KaKJIbIM B3IJISIT



oburar, urparoiui, Oy Iyuu TUpaHOM, TeM caMmbIM (000kai)». Ho B cTpoke
3 oboporom peun yrounui: «Urparomiuii, Oyaydn TUPaHOM, TEM CaMbIM
(060Kait)» pacKpbIB CEKCyallbHBIN KOHTEKCT, MPUCYIIUI IPUPOIE YeIOBEKA.
Koneunas me3ypa crpoku 3 TpeGoBasa 3arnoiHeHus IpU TIEpeBoO/Ie Ha
PYCCKHIA TSl CTUITUCTUYECKU TIPABUIILHOTO TIOCTPOSHUSI TIPEJIOKEHUS,
MOATOMY KOHEUHas 1ie3ypa MHOU ObLi1a 3aMoJIHEHA IO CMBICITY TJIarojiOM B
CKOOKaX «000Kam», KOTOPBIN pelui mpoodiemMy pugMbl CTPOKH.

YnoMmuHaHuEe C€30HOB rofia Xop, KOTOPbIE «C YCEPAUEM HEXKHBIM CICIIAIH
oOpamiieHbe PUCTAIBHOTO B30pay ajipecaTta COHETa, OYEBUIHO BBITOJIHSS
BoJr0 Marepu [Ipupoasl. Ho ynomuHanne CMEHSIOIIMXCS CE30HOB
KPaCHOPEYMBO NAET HAMEK HA TO, YTO ITOAT 3HAJ FOHOIILY, aapecara
MOCJIEIOBATEIBLHOCTH COHETOB «IIpekpacHas MOIOAEKE)» JIIUTEIBHOE
BpeMsi, OykBajbHO ¢ neTcTBa. ColiepikaHue COHETa 5, HAIOJIHEHO
JUTEPATYPHBIMU CUMBOJIAMH, OJTHUM U3 KOTOPBIM SIBJIIETCA 000POT peun
«00pamiIeHbe MPUCTATBLHOTO B30pa» — 3TO, JIULO oHoIH. B conere 20
CTPOKH 7-8 CHIIbHO HAIIOMHUHAIOT, JINTEPATYPHBIN 00pa3 MpUTATaTEILHOTO
B3TJIs1/1a JOHOIIH B CTpOKax 1-3 coHera 5:

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 20, 7-8

«A man in hue, all hues in his controlling,
Which steals men's eyes and women's souls amazeth» (20, 7-8).

William Shakespeare Sonnet 20, 7-8

«YenoBek ¢ OTTEHKOM BCEX OTTCHKOB, B YIIPaBICHUHU PETHBBIH,
KoTopblii My»KCKHX IJ1a3 U )KEHCKUX AyIIl BocxuineHue moxurut» (20, 7-8).

Yunesawm llekcnup, Conet 20, 7-8.
(JTutepartypubiit nmepeBoa Ceamu Panunanga 09.05.2021).

Crpoku 4-6 conera 5, BceM CoJiep>KaHUEM TMOAJIEPKUBAIOT «AJUTIO3UI0» CO
CCBUIKOW Ha MU(OJIOTMUECKUH CIOXKET UCTOPHH O CE30HaX roja, «NOwWers»
— Xopax. Koropslii Hammén cBo€ oTpaxeHue B U3J105KEHHBIX
MHTEPIPETALUAX IPEBHErPEUECKOro Muda, U3JI0KeHHbIX ['ecnogom u



I'omepom. (Hesiod, «Works and Days» pp. 74—75) (Homeric «<Hymn to
Aphrodite» 6.5—13).

«And that unfair which fairly doth excel:
For never-resting time leads summer on
To hideous winter and confounds him there» (5, 4-6).

«W HecnipaBeIIIMBBIM YTOO, MPEB30MTH CIIPABEATINBOE (PBEHBEM):
JU11 HUKOTr1a HE OT/ABIXAOLIEr0 BPEMEHH, CMEHSIOILIET O JIETO Ha
V3KacHYyI0 3UMy, U B TYITUK ITOCTAaBUBILETO ero — Tam» (5, 4-6).

B crpokax 4-6, moBecTBYIOMINN U3TTOKHIII OJTHA U3 KAa4eCTB XOp, CE30HOB
rona: «M HecipaBeUIMBBIM YTOO, IPEB30UTH CIIPAaBEITUBOE (PBEHBEM): JITIS
HUKOT 12 HE OTJBIXAIOIIETO BPEMEHH, CMEHSIOIIETO JIETO HA Y>)KACHYIO 3UMY,
U B TYIIMK [TOCTAaBUBILIETO €ro — TaM». Bo ¢paze «u B TyNUK MOCTaBUBILIETO
€ro — TaM», aBTOp NPUMEHWI JIUTEPATYPHBIN NPUEM «IIEPCOHATU3ALS,
TaK KaK OJIMLETBOPWI Bpems, npuaaB eMy KauecTBa 4eJIOBEKa.

Koneunas niesypa ctpoku 4, MHO# Obljia 3allOJIHEHA CJIOBOM B CKOOKax
(pBEHBEM) [IJIS1 PABUIIBHOTO MOCTPOSHUS TIPEIOKEHUS IPY TIEPEBO/IE HA
PYCCKHii, YTO 3HAYUTEIHHO 000OTATHIIO CTPOKY, MIPHUJIAB €i MOITHUECKOE
3BYUYaHUE U PEIUB MPoOIeMy pUPMBI CTPOKH.

«And that unfair which fairly doth excel» (5, 4).

«W HecnpaBeIIMBBIM YTOO, MMPEB30MTH CIIpaBeaInuBoe (pBeHbEM)» (5, 4).

*pBeHHE —

Cwm.: 3a00Ta, ycepaue...

CUHOHUMBL:

3a00Ta, ycepaue; crapaHue, )Kap, peBHOCTb, PETUBOCTh, PaJIeHNe, HCTIOTHUTEIbHOCTD,
SApOCTel, CAMOOTBEPIKEHHUE, CaM03a0BEHHE, CTAPATEIILHOCTh, TIIIAHNUE, pauyeHHeE,
pUieKaHUe, PbIHOCTh, PEBHOCTHOCTh

CrnoBapp pyCCKHMX CHHOHUMOB U CXOJIHBIX 110 CMBICITy BBIpaKE€HHH. - toA. pex. H.
AGpamoBa, M.: Pycckue cioBapu, 1999.

**pBeHUE —
cM. ctapanue. ClioBapb CHHOHUMOB PyCCKOTO s13bIKa. [IpakTHueckuii cipaBOYHUK. —
M.: Pyccknii sa3bik. 3. E. Anexcangposa. 2011.

Bripouem, 1o u3noxeHusi HAUMHAET MPOSCHATHCS, YTO aBTOP COHETa
MCKYCHO BIUIEN BOCTIOMUHAHMS JETCTBA FOHOIIH, TPOBEAEHHBIC B IOME
OIEKYHA C MOMOIIbIO JIUTEPATypHO MPUEMA «AJUTIO3HSI», B3SIB 32 €T0 OCHOBY



HEOObIYaltHO KpacHUBbI MU(DUUECKUIN CIOKET C MOJIOIBIMU JIEBYIIIKAMHU
XopaMH, OJTMIETBOPSIOMIMME CE30HBI ToJia. KOTOphIE COTTIaCHO CIOKETY,
muda BeHuanu [langopy — oOmaaTeIbHUIYY «BCEX AapOB» TUPIISHIAMU
1BeTOB. M3BecTHO, 4T0 XOphI 001a1aJI CIIOCOOHOCTSIMU
«TJIABEHCTBYIOIIMX 32 KAYECTBA B YCTAHOBJICHUHU OCHOBHBIX aTpUOYTOB
I[BETOB, TaKHe, Kak OJlaroyxaHue, 0COOEHHOCTH OTTEHKOB apOMATOB;
T'PaIO3HOCTh (YOPMBI, U TIPOJOJIKUTEILHOCTh COXPAHEHUS CBEKECTH .

Bne coMHEHHs1, TOAT BUPTYO3HO MCHOIB30BaJl «AJUTFO3HIO» Ha X0p, HO KO
BCEMY MPOUYEMY aJUIETOPHUUECKH COTIOCTaBMII 00pa3 «po3bD» C FOHOIIEH MPH
MIOMOLIM JIMTEPATYPHOTO NMPUEMA «IIEPCOHATU3ALM», TJ€ IO CUMBOJIOM
KyJIBTUBUPYEMOU «IaMACCKOW» PO3bI B COHETE 5 MOAPA3yMEBAI apecara
COHETOB B JIETCKOM BO3pacTe€ CUPOTHI B IOME OIEKYHA.

B nmanHOM city4ae KiIr04 K TOHUMaHHUIO «HETIOHATOI0» MHOTUMH
HCCTIEZIOBATEIISIMH COHETA 5, ObLJT 3aJI05KEH B COHETe 54, UTO U BBI3BAJIO ¥
MEHS OITYIIEHHUS, YTO COHET 54 ObLII IEPEMEIEH B CTOPOHY ITOBBIIIICHHS
HyMepalliu peaKTOPOM WITH u3ziaTesieM nepen Béperkoit Quarto 1609 rona.
Co06CcTBEeHHO, 0 YéM OBLIO M3I0KEHO BBIIIE, B Pa3jieiie CEMaHTUYECKOTO
aHaju3a coHera 54.

ITpumeuaTennbHO, HO OOJIBIIIMM CIOPIIPU30M OKa3ajach KIr0ueBas
«HAXOJIKa», KOTOPAs 3aKJIF0YAIach B TOM, YTO JIUTEPATYPHBIC 0Opa3bl
coHera 54, CBOMMH CUMBOJIaMH TIPEIOCTABUIN MHE KJTFOY K TTOHUMaHHUIO
MOJICTPOYHUKA COHETA 5, 4TO J1ajio MHE TOPSIOK PACIIONIOKEHHSI COHETOB B
JTAHHOM 3CCE.

I[J'IH JIy4qaiero moHnMaHust COACPKaHusI COHCTa 5c¢ COIIYTCTBYIOIIINM
MOACTPOYHUKOM IIPpCAjIararo YuTaTCiiro paCCMOTPCTb CTPOKH 7-10 BmecrTe.

«Sap check'd with frost and lusty leaves quite gone,
Beauty o'ersnow'd and bareness every where:

Then, were not summer's distillation left,

A liquid prisoner pent in walls of glass» (5, 7-10).

«HMccymuB, mpoBepuiia Ha MOpPO3€, U JINCThS KPEITKUE COBCEM OIAJIH,
Kpacotoii 3acHeXeHHBIX MECT, U MOBCIOLy OTOJIEHHOCTEH (Jan):
3aTteM, He IETHUM NIEPETOHOM, ObLIT TOKUHYTHIM (Cam)

BrnaskHblIii IUIEHHKK, 3aKJIFOYEHHBIN B CTeHaX U3 crekiia» (5, 7-10).

IIpy BHUMATEIBLHOM PaCCMOTPEHHUH CTPOK 7-10 dnTaTens MOXKET YBUIETH,
YTO MPEAMETOM H3JIOKEHUS SIBISIOTCS TIEPUIIETUN KYJIIbTUBAPYEMOM PO3bI B
CMEHE CE30HOB Iojia, MpUYEM COAECPIKAHNE U3JI0KECHHOTO TaPMOHUYECKH



CIUIETEHO C COJIEP >KaHUEM MPEIbIAYIINX CTPOK, MOBECTBYIOMIKUX O X0pax, TO
€CTh BpEMEHaX rojia U3 ApeBHErpeuecKo MUQPOIOTHH.

B crpokax 7 u 8, moBecTBYIOIIMIA Oap/1 MCHIOIH30BaN aJUIErOPUUECKUI
o0pa3 HE)KHOM U YyBCTBUTEIBHON K CMEHE TEMIIEPATYPBI «IAMACCKON PO3BbI:
«HMccymus, npoBepuiia Ha MOPO3€, U JINCThS KPEIKUE COBCEM ONAIIH,
KPacoTOM 3aCHEKEHHBIX MECT, ¥ TIOBCIOY OTOJIEHHOCTEM (J1asTn)».
Koneunas nie3ypa ctpoku 7 TpeboBaia 3aroIHeHus 1Sl TOCTPOCHUS
MIPEI0KEHUs! PU TIEPEBOJIE, COTIIACHO MpaBUJIaM IPaMMaTHKH, TI03TOMY
MHOM OblJIa 3aM0JTHEHa KOHEUHas 1Ie3ypa CTPOKHU 7 CIOBOM,
CYILLIECTBUTENBLHBIM BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE B CKOOKAX «Jaliny, KOTOPOE
OpraHUYECKHU BIUCAIOCH B CTPOKY, 1aB pUPMY CTPOKE.

CunbHO apTUKyIHpoBaHHas dpasza «Sap check'd with frost», «ccymms,
MIPOBEpHUIIa HA MOPO3€», MOAUEPKHYJIa UYBCTBO OTUAsIHUS, peOEHKA BOCBMHU
JIET UCIIBITABILIETO BCE 3T0. OXapakTepu30BaB BHYTPEHHEE COCTOSTHUE
UCIIBITABIIETO, TaK: «VcTomuB, (3uMa) mpoBepuIa Ha MOPO3E».

HeoOp1uaiino ociaenuTenbHbli, OyKBATbHO KpUYAIIUK JTUTEpaTypHBIN 00pa3
Hayaya CTPOKU 7 COHETA 5, T/Ie BBIPA3UTEIILHO TOKA3aHO COCTOSTHUE
JaMaCCKOM PO3bI B 3UMY, aJUIETOPHUCCKH OTPAKAOIIEE B MTOACTPOYHUKE
CHPOTCKOE JISTCTBO ajipecara COHETa, MPOBEAEHHOE B JIOME OICKYHa.

O0pa3, co3aBIINI PUTOPUIECKYIO TUiIeMMy Oe3bicxoaHocTh: «Sap check'd
with frost» vs «Quite gone», «uccymuB, IPOBEPUB HA MOPO3e» MPOTUB
«COBCEM Mporman». ITo obpaser HerpeB3oiaéHHoro Mmacreperaa Illekcmmpa,
KOTOPBIN 3aCTABJIICT YUTATEIS] BOCXHUIIATHCS M COCTPAIaTh!

[TpumeuarenbHO, HO TIOBECTBYOIIMM Oap10M OblIa yCHIIeHa pUTOpHYECKast
¢durypa BeipazuTensHO (hpa3oil B crpoke 9 coneTa 5, «not summer's
distillation lefty, «He neTHIM TIEperoHOM, OBLT TOKWHYTHIM» B KaueCTBE
aJJIETOPHH JIUTEPATYPHOTO 00pa3a «po3bh», IpOeIpyeMas U3
aCCOITMATUBHBIX BOCIOMUHAHUN CUPOTCKOTO JIETCTBA aJipecaTa COHeTa,
BBIPOCIIIETO B JIOME OTIEKyHa 0e3 poAuTeNeH.

N3BectHO, uTo Dayapn ne Bep cam umen sipkue CUpOTCKUE BOCTIOMUHAHUS
6e3 poauTeneil, OHM eMy 3alIOMHIJIMCh OY€Hb XOPOIIO, KOO OH caM MPOBEI
CBOE JIETCTBO B 3TOM XK€ JOME 3HAYUTEIIBbHO PAHEE, U 1aJiee ITPOKUBAJ TaM,
YKEHUBILIHUCH Ha fo4yepu capa Yunbsima Cecuiia. UMeHHo, Toraa, Koraa
pUBE3IH PeOEHKOM BOCHMH JIET OT POJLY, CAMOTO ajpecaTa COHETa.
OTBETCTBEHHOCTH 3a MPOLIECC PACIPEICICHUE JIETEH MO ONEKYHAM,
OTHOCSILIIMXCS K BBICILIEMY apUCTOKPATUYECKOMY COCIIOBHIO, HO
MOTEPABIINUX B pAaHHEM BO3pacTe poJuTesei Obliia BO3JIOXKEHA, Oy Iydn
IIPEPOraTUBOM BBICOYANILIEW KOPOJIEBCKOU NEPCOHBI. Bripouem, i xe
NpUHA/IJIe’kKaIa MOHOIIONKUS Ha BbIJauy pa3pelleHnid Ha CBaAbObI U
MIOMOJIBKY IPHUJIBOPHBIX apUCTOKPATOB C pacCIpeIeIEHUEM HACIIE/ICTBA U



JO0XO0OO0B OT HET'O.

DTOT mpoliecc, MoBeCTBYIOMUI 0ap,1 Ha3Ban B coHere 5 «distillation»,
«MEPETOHKOI», KPEKTU(PUKALMEH» WIH «TUCTUWLIIIUENH», KOTOpas
SABJISLIACH HE3AMEHUMBIM MPOLECCOM AIXUMHUH B TIOJTYUYEHUH YUCTEUILINX
AKCTPAKTOB ISl COCTABJIEHHUS U3 HUX DJIEKCHPA «BEYHOU MOJIOJOCTHY.

[To-BuauMoMy, MO3T MOAPA3yMEBAJI OCMBICIEHHOE U HAMPABIEHHOE
COXpPAaHEHUE OTHPHICKOB, MOYMBIIHNX COCTOSITEBHBIX POJAUTENICH, U3 YUCTIA
PUBOPHBIX APUCTOKPATOB MyTEM 0OJIE3HEHHOTO TpoIecca
KPEKTUPHUKALMI», C TIEJIbIO B3pAIIUBAHUS HOCUTENICH BHICOKOPOTHBIX
KpOBE B HOBBIX MTOKOJIEHUSIX, TAKUM 00pa30M COXPAHSISI «BEUHYIO
MOJIOJIOCTB» MPUABOPHON apUCTOKPATUU.

Ho mo cBoeii cytu, asst 6apaa 3To ObLI0 3augpOBaHHBIM 32
aJJIETOPHYECKOM MeTadopoit 00IHMYCHUEM aBTOKPATUYECKOTO TPABJICHUS
Emuzagets! |, HO OH Bcem cepatieM e€ o0, 100 UX CBSA3bIBAIA UCKPa
JTFOOBH, BCIIBIXHYBIIAs B MOJIOJIOCTH, 3HAYNTEIILHO PaHbIIe e&
KOPOHOBAHHSL.

W3 conepxxanms conera 5, ¢passl ctpoku 9 «were not summer's distillation
left», «He leTHUM TIEperoHOM, ObLIT MOKUHYTHIM» MOYKHO ITOHSATb, YTO 3TO
HaMEK Ha BpeMs, Korja Obl1 MpUBE3EH asipecar, Oyayduu peOEHKOM B 10M
OTIEeKYHa.

B ctpoke 10, moBecTBYIOMIHUIA TTPpHU MOMOIIIU MEeTaQOPbI TOAUYSPKHYIT
HE3alUIIEHHOCTD KyJIbTUBUPYEMOM pO3bl, HEJABHO MPUBE3EHHOTO PeOEHKA
CUPOTHI, cTaBiero oourareneM Cecui-Xayca, MeTaQopruuecKu
CpaBHEHHBIN B TeKCTe coHeTa 5 crpoku 10 ¢ terumueit: «A liquid prisoner
pent in walls of glass», «Brnasxublii TIICHHHK, 3aKITIOYEHHBIN B CTEHAX U3
CTEKJIa.

Crpoku 11-12, xak-0b1 BO3BpAIAIOT ¢ TOMOIIBIO HHBEPCHUH, K
HAIIOMHAHAHUIO O CBOKMCTBAX, CMEHSFOIIMXCSA XO0p, CE30HOB roja. Takum
o0pa3oM, MOBECTBYIOIINN Oap JOTIOJHUTEIIBHO CBSI3al CIOKETHYIO TUHHUIO
C JINTEPATYPHBIM PUEMOM COHETA 5 «AIUTIO3UEN» C CCHUIKOW HA
MHU(OJIOTHIO, YTO SABJISIETCS BECOMBIM apTyMEHTOM B MOJIb3Y COXPAHEHUS
JOMHHHUPYIOIIETO B KAYeCTBE JLTFO3MH CJIoBa «NOWErS», KoTopoe
W3HAYaJIbHO OBLIO B opuruHaIbHOM Tekcre Quarto 1609 rona.

«Beauty's effect with beauty were bereft,
Nor it, nor no remembrance what it was» (5, 11-12).

«ddext KpacoTsl ¢ kpacoTol JIUIIEHHBIMU CTaJH,
Hu oH, HeT BOCTIOMHUHAHMI HUKAKUX, 4TO OHa Obu1ay (5, 11-12).



CornacHo meKCIUPOBCKOMY IPABUITY, «ABYX CTPOK» CTpokH 11-12,
YUTAIOTCS U paccMarpuBatorcs BMecre: «¢dext KpacoTsl ¢ kpacoroit
JUIIEHHBIMU CTAJIA, HU OH, HET BOCTIOMUHAHHUI HUKAKHX, YTO OHA ObLIIa»,
TaK oInucaHa TpaHcGopmaius Xop B XOpoBoJe ¢ MeTapopuyecku nécTpon
CMEHOM CE30HOB C COMMYTCTBYIOLIMMHU aTpuOyTaMu U3 IPEBHETPEUECKOMN
MU OJIOTHH.

Ho rnaBHoe, ctpoku 11-12 cornacHo 3ambICiTy aBTOpa, TOJKHBI ObLIH
CILYKUTb IS IOCTPOCHUSI PUTOPHUECKOM (PUTYpBI 3aKITFOUUTENBHBIX CTPOK,
CHOBa BO3BpAIAOIIEH yuTaTess K 00001aroleil anaeropun

JUTEpaTypHOro 00pa3a «KyJIbTUBUPYEMBIX TAMAaCCKUX PO3» B CTpOKax 13-
14.

«But flowers distill'd, though they with winter meet,
Leese but their show; their substance still lives sweet» (5, 13-14).

«Ho 3ato LBCTLI NICPECTOHSAINCH, OHU BCTPCUAINCH 3UMOM IIyCTb

CB0OOAHBIMHU, HO UX TIPOSBIISLIIA; €IE CIAKO MPOKUBATH — HUX CYTh» (5,
13-14).

3axouuTenbHble CTPOoKH 13-14, aBisisick 00001AI0IIMMU HE COIEPKaT
OpsIMOro 0OpallleHus I0ATa K ajipecary, OAHAKO, MOJCTPOYHUK COAEPIKHUT
YepThl, XapaKTEePU3YIOIIUE CUPOTCKUE CYAbOBI IETeH apiUCTOKPATOB B
no00HoM curyaruu. Takum o0pa3oM, MOBECTBYIOIIMIA UX BBIICTUI B
0CcO0YI0 KaTeropuio, B KOTOPYIO BOIILIH, KaK MOJIOJIOM YeNIOBEK, ajipecar
HOCIIEZI0BaTENbHOCTH COHETOB «IIpekpacHas MOIOAEKbY», TaK U caM Oap.

Crpoku 13-14, cnenyer unrarh U paccMarpuBaTh BMecTe: «Ho 3aTo nBeThl
NEPETOHSITUCH, OHU BCTPEYATUCH 3UMOU ITyCTh CBOOOTHBIMU, HO UX
NpOSIBIIsUIA; eHIE CIAKO MPOKUBATH — HUX CYTh». Takum, o0pazom 6apa
MOJBEI YEPTY BCEMY CIOJKETY, MPHU 3TOM B MOJICTPOYHHUKE BB
o0oObmaronuii 06pas apucTOKPaToOB, KOTOPLIE UMENIN YePThI XapaKTepa, B
koTopbix «their show; their substance still lives sweet», «ux mposiBiisiia;
enié cIaaKko MpOKUBaTh — UX CyTh». Ho umeHHo 31a (hpaza oboobaromein
puToprueckor (opmMbl Ja€T HaMEK M0 KacaTeIbHON Ha OCHOBHOTO
ajipecara, KOTOPbIM BCE-TaKH SIBIISLJICA IOHOIA, KOTOPOMY ObLiIa OCBSIIIIEHA
Oomplas 4yacth coHeToB lllexcmmpa.

Crpoka 13 conera 5 puTOPUYECKH U 00PAa3HO CHIIHHO TIOX0a U
HepeKIIMKAeTCs CO CTpOKo# 4 conera 124: «Weeds among weeds, or flowers
with flowers gather'd», «CopHsiku cpen COPHSIKOB, HHAY€E LIBETHI C I[BETAMHU
cobupamucky. UTo yka3pIBaeT Ha OUEBUIHYIO CBsI3b 00pa3oB «distillationy,
CIUCTHIUIAIANY apUCTOKPATUIECKUX OTHPBICKOB, OCTABIIMXCS O€3
poautenei ¢ oopaszamu «unfather'dy, «6e3oToBIIMHBY. Bripodewm, ata



CBSI3b OYEPEIHOU pa3 MOATBEPKIAET BEPHOE HAPABICHUE B AHAIIN3E
COHETA 5, a TAKKE ayTEHTUYHOCTh IIPEIOKEHHON MHOW BEPCUU
IOACTPOYHUKA JAHHOTO COHETA.

«Hewncnonp3yemas Kkpacora QyIu» MPOTUB «YEPBOTOUYNHBI» B COHETAX
[Texcnmpa.

CornacHo, yTBEPKICHUSIM KPUTUKOB COHET 4 UMEET NMPSIMYIO CBSI3b C

coneroM 5. [laBaiiTe, Oosiee BHUMAaTEIbHEE PACCMOTPUM (hparMeHThl COHETa
4,

— Ho Tak 1u, 310 Ha camoM jeie?

Ho, npu BHUMATEIEHOM PacCMOTPEHUU U MOP(OJIOTHISCKOM aHATN3e
coHera 4, MOXKHO CJIeJIaTh BBIBO/I, YTO MPSIMOM 0Opa3HON CBA3U MEXITY
coHeTraMu 4 u 5, HUKOr1a He ObIO — M HEeT. T0, YTO UX CBA3BIBAET, TaK ATO,
HAXOXKJEHUE UX PSAJOM B OOIIEH MMOCIe10BaTEIbHOCTH, COTJIACHO.
HyMepallysi ycTaHOBIIeHHOM B Tupaxke Quarto 1609 roma Tomacom Tpomom,
U He OoJee.

Bripoyem, B IpOTHBOMOIOKHOCTD YTBEPKICHUIO KPUTUKOB, YNTATEIb
MOJKET HaliTH CYIIIECTBEHHbIE Pa3INyus MKy COHETaMu 4 U 5, 1 OHU
0onee onrytumble. Ecnu cogepxanne conera 4 B pazBépHyToil (hopme
HOJ/IEP’KUBACT TEMY O «IIPOJOJDKEHUH POJa», TO COIEpKaHUE COHEeTa 5, KaK
B 00I1Ie MOCIIeI0BATENbHOCTH, TaK U B IpyIne «CBaieOHBIX COHETOBY
abCOJIIOTHO APYTO€, TAKKE, KAK €ro Ha3HAYeHHUE.

B rpynne «CBaieOHBIX COHETOBY» COHET 5 BBIJIENISIETCS HEOObIYaitHO I
BBIPA3UTEIIBHOCTBIO U HAKAJIOM CTPACTEN NMPU MACTEPCKOM UCITOJIb30BAHUH
B HEM SPKHX U BBIPA3UTENBHBIX JIUTEPATYPHBIX NPUEMOB. VIMEHHO, MO3TOMY
€ro MOKHO paccMaTpuBaTh B COCTaBe rpyriibl «CBaieOHBIX COHETOBY, KaK
HEKOE€ KpacO4YHOE OTCTYIUIEHUE OT TEMBI «IIPOJODKEHUS poAa». Xouy
MOJYEPKHYTh, YTO COHET 5 CBOMM COAECPKAHUEM ITOCTABUJI BCIO TPYIITY
«CBa1eOHBIX COHETOBY» HA HECKOJIBKO CTYIIEHE! BhIllE OJn3
PAacCMOJIOKEHHBIX COHETOB, COACPKAIINUX HE CTOJIb BBIPA3UTEIbHBINA U
KOJIOPUTHBIN KOHTEKCT.

Ho rmaBHOe, HaxoXI€eHHE PsAIOM, COTJIACHO HyMEpalul COHETOB 4 U 5,
NPEeIOCTaBUIO0 MHE BO3MOXKHOCTh PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH
IPOTHUBOIIOCTaBICHUS 00pa3a «HEUCTIOIb3YEMOM KPacoThl Ay
JAUTEepaTypHOMY 00pasy «4epBOTOUYUHBIY.



— Ho, uTo moapa3ymeBail aBTOp COHETOB HCITOJIB3YS 00pa3 «U4epBOTOUHMHBI
B KQUECTBE CUMBOJIaA»?

OueBUAHBIM SBISETCS TOT (HAKT, YTO MO 00pa30M «UESPBOTOUUHBI» Oap/
UMeJl BBUY BCE HU3MEHHOE U CKBEPHOE, XapaKTePU3YIOIIEE HEraTUBHbIC
MPOSIBJICHUS AyIIEBHBIX KAYE€CTB HE CBOMCTBEHHBIX BHICOKOPOHBIM
apUCTOKpATaM.

© Swami Runinanda
© Csamu Paunnanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 4, 1-4, 11-14

«Unthrifty loveliness, why dost thou spend

Upon thyself thy beauty's legacy?

Nature's bequest gives nothing, but doth lend,

And being frank, she lends to those are free» (4, 1-4).

William Shakespeare Sonnet 4, 1-4.

«HebepexxinrBoe ouapoBaHbe, MOYEMY Thl pacTpauyuBacib (3psi)

ITpu cebe HacneACTBO TBOEH KpacoThl (BECHBI)?

[Ipupoas! 3aBeliaHieM HUYETO HE AAETCsl, HO OJIalKUBAETCA,

W Oymy4n OTKPOBEHHOM C TeMH, KTO CBOOOIEH — OHa JaéT B3aimbI» (4, 1-
4).

VYunbsm lexcnup, Coner 4, 1-4.
(JTureparypnsriii nepeBoa CBamu Panunanma 10.12.2022).

«Then how, when nature calls thee to be gone,
What acceptable audit canst thou leave?

Thy unus'd beauty must be tomb'd with thee,
Which, used, lives th' executor to be» (4, 11-14).

William Shakespeare Sonnet 4, 11-14.

«Kak ke Toraa, Kkorja npupoja Teost yutu npu3oBET (BHUTH),

Kakoit nomycTumbIii ayJUT MOKET ObITh OCTaBICHHBIM TOOON?

To TBOs Heucmnonb3lyemas Kpacora OyaeT ¢ To00i morpeOEHHOMH,
Kotopas ucrnonb3yemas xuBET, 4T00 ObUT — HCHOTHUTEIR» (4, 11-14).

Yunbsm lexcnup, Coner 4, 11-14.
(JTureparypusrii iepeBoa CBamu Pannnanma 10.12.2022).



*BHUTU —
LEpK. BOUTU. BHUTHE CP. BXO/I, BXOXKJIECHHE, BCTYIIJICHUE.
Tonkosslii ciosaps Hansa. B.M. lans. 1863—1866

*BHUTU — BHUJY, BHUJICIIb, COB., HeNepex. BoWTH BHYyTpb, HaIpUMep:

Korna 6 mucats Tel HA4al cypy,

Toraa 6 HaBepHO ThI TIPOJIE3

CKBO3b Hallly TECHYIO LIEH3YPY,

Kak Bauaems B napcteue Hebec. A.C. [Tymkun. CTUXOTBOpPEHUS: SIIUTPAMMBI.

CrnoBapb peaKuX U 3a0bITHIX CJI0B U3 IPOU3BEEHUN pycckoi nurepaTypsl X VIII-
XIX BB.

Xouy 00paTuTh BHUMAaHHE YUTATENs Ha CYIIECTBEHHYIO JIETaIb BO BTOPOM
CTPOKE MEepPeBOJIa COHETA 4, TIe KOHEYHAs 11e3ypa CTPOKA MHOW 3aroTHEHA,
CJIOBOM, B CKOOKaX «BECHBD», ISl TPAMMATUYECKHU MPaBUIHLHOTO
MOCTPOEHUS TIpeokeHus. YTo, CooOpa3HO compsraeTcs ¢ HeoObIYaitHO
BBIPA3UTEIIbHBIM JINTEPATYPHBIM 00pa3oM cTpoku 10 conera 1: «... only
herald to the gaudy spring», «...JuIib, reposib/] OrJIaCUBIINI MPUXO/
aJIAIUCTOU BECHBI».

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 1, 9-10

«Thou that art now the world's fresh ornament,
And only herald to the gaudy spring

William Shakespeare Sonnet 1, 9-10

«TbI, OyaTO MacTEpCTBO HBIHE, Y30p CBEKUH MUpa (TIOSBSICH),
W nuiib, reposib/1 OTJIAaCUBIINEN MPUXO0. ansnucToi BecHsl (1, 9-10).

Yunesam Llekcnup, Coner 1, 9-10.
(JTurepatypusiit nmepeBoa Ceamu Panunanga 17.07.2022).

B uyBcTBe m106BU 1 0€33aBETHOM MPUBEPKEHHOCTH JPYKO€ B KPOBHOM
CBSI3U C IOHOIIICH, MOBECTBYIOLINI Oap/] B IEPUOIbI MOPCKUX ITyTEIIECTBUI
IOHOIIIH, aJpecaTa COHETOB OCOOEHHO OCTPO OILyIlas ce0sl OJUHOKUM, U
TOT/Ia. B IO3TUYECKON CTpOoKe MeTadhOpHUIEeCKH CpaBHUBA ce0sl C
«HUKYEMHBIM OapkacoMy. COrlIacHO XpOHOJIOTUH UCTOPUUYECKUI COOBITHH,
Dnyapn ne Bep npuauman ydactu B pazrpoMe FMcnanckoit Apmanpl, eMy



OBLJI0 XOPOIIO U3BECTHO MOPEXOJICTBO U BOCHHOE JIeJI0. DTUM HayKaM, B
quclie APYTUX HayK OH oOydascs B FOHOM BO3pacTe, B JIOME CBOETO OIEKyHa
capa Yunesima Cecuiia, KOTOPBIA O3/IHEE CTaJl €0 39TEM.

— Confer!

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 80, 9-12

«Your shallowest help will hold me up afloat,
Whilst he upon your soundless deep doth ride;

Or, being wracked, |1 am a worthless boat,

He of tall building, and of goodly pride» (80, 9-12).

William Shakespeare Sonnet 80, 9-12.

«Menpuanmas Baia IOMOILb YJAEPKUT HA IUIABY MEH,

[Toka oH pazbe3xkaeT no Bailei riryornHe 0e3MOIBHOIM;

Wnu kpyiienbe noreprneBuni, 0apkac HUKYEMHBIN — S,

OH KOHCTPYKIIMH BBICOKOM, ¥ TOPIOCThIO TiprinaHoi» (80, 9-12).

Yunesam llexcriup, Conet 80, 9-12.
(JIutepatypusiii mepeBoa CBamu Panunanma 18.01.2022).

Ho, MHOTONETHSIS ApYysx0a MMena 00s3aTenbCTBa, KOTOPhIE «MOJIOBIM
YeJI0OBEKOM HE BCET/Ia COOIOAATNCh, YTO BRI3BIBAIIO B JIYIIE ITO3TA OTYASTHUE
¥ 9yBCTBO O€3BO3BpPATHOM MOTEPU OJIU3KOTO.

© Swami Runinanda
© Csamu Pannnanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 92, 1-2

«But do thy worst to steal thyself away,
For term of life thou art assured mine» (92, 1-2).

William Shakespeare Sonnet 92, 1-2.

«Tor/a ucroxHN cBOE HaMXy/uee ceOs BEIKpabIBast IPOYb,
[To cpoky >ku3HK TBOE MAaCTEPCTBO rapaHTUPOBaN (TONBKO) MHE» (92, 1-2).

Yunbsim lexkcnup, Coner 92, 1-2.



(JTuteparypusiit nepeBog Ceamu Panunanga 20.09.2022).

JluteparypHblil 00pa3 «4€pBOTOUYUHBD) HAIIEN CBOE IOCTOMHOE PUMEHEHHE
B coHEeTe 99, KOTOPBIN OBIT aApeCcOoBaH IOHOIIE, U3 COJIEPKaHHUsI KOTOPOTO
MOYHO TIOHSTh, YTO OH MO B HEMHWJIOCTh BBICOYAMIIIEH IEPCOHE, Y
KOTOPOW O BO3PACTY YKE CTaJIA BBINAJATh BOJIOCHI, YTO JTAET YUTATEIIO
HaMEK Ha MPUOIU3UTEIILHOE BPEMs HAITUCAHUSI COHETA.

© Swami Runinanda
© Csamu Paununanna

Original text by William Shakespeare Sonnet 99, 6-9, 12-15

«The Lillie I condemned for thy hand,

And buds of marjoram had stolne thy haire;

The Roses fearefully on thornes did stand,

Our blushing shame, an other white dispaire;

A third, nor red nor white, had stol’n of both» (99, 6-10).

William Shakespeare Sonnet 99, 6-9.

«JInnnu, 5 oT TBOM pyKH OCYXAEHHBIN (ITOIEIOM),

U 3aBsi3u CyXO# TyIIHIBI TBOM BOJOCHI MTOXHIIAJIH;

Po3b1, HaNIOJTHEHHBIE CTPAXOM B IIIHUIAX — CTOSUIH,

OuepeIHBIM OTYasTHHEM OeJIbIM, HAIIINM 3aCTCHYUBBIM CTHIIOM;
TpeTbuMm, HE KpacHBIM, U HH O€JbIM, YKpaBImM — y oooux» (99, 6-10).

Yunbsim lexkcniup, Coner 99, 6-10.
(JIurepatypusiii nepeBog CBamu Panunanna 11.12.2022).

«But, for his theft, in pride of all his growth

A vengeful canker eat him up to death

More flowers | noted, yet | none could see

But sweet or colour it had stol’n from thee» (99, 12-15).

William Shakespeare Sonnet 99, 12-15.

«Ho, 3a ero kpaxy, OT TOPAOCTHU BCETO €r0 BO3PACTAHbS
McTuTenbHasi 4epBOTOUYMHA 3a€CT €0 /10 CMEPTH BIPE/Ib
bonbuie nuBeToB S 3amerwni, BCE ke HUUTO HE cMOT S pasrisaeTh
Ho cnamocts, mubo nBeT oHa ykpaina — y Teos» (99, 12-15).

Yunesam Llekcnup, Coner 99, 12-15.



(JTutepatypusbiit nepeBoa Camu Panunanna 11.12.2022).

B crpoke 13 conera 99, noBecTByomuid 6apa OT TPETHETO JTUIla
HMOLMOHAIBHO HANPSKEHHO U 00pa3HO onucal IIa4eBHOE COCTOSIHUE
ajzjpecaTa COHETa, KOTOPBI No3AHee ObLI1 OCBOOOXKIEH TIOCIIE CMEPTU
EnusaBeTsl, KOpOHOBaHHBIM SIKOBOM .

Kpurnueckuii ananus coHera 5 0T akaJeMU4EeCKOM HayKH.

B conere 5, moBecTByromuit 6apa, MOBTOPSSICh AKIIEHTUPOBAT BHUMAHKE
YUTATEII Ha CTAPEHUHN YEII0BEKA COPA3MEPHO CO CMEHOM CE30HOB I'OJIa.
«XOpb», KOTOPBIMU OTKPBIBAETCA COHET S, MEPBBIX U3 MAPbl COHETOB, —
31O Kiaccuueckue «Hacen, Xopsbl, fouepu 3eBca U Demuibl, KOTOpbIE
YIIPaBJSLJIA BPEMEHAMU T'OJ1a, — XOPbI TAK)KE€ MOKET 03HAYATh «CE30HBD) U,
CYUTAIOCh, YTO UX HPOLYKTHI OPOKAAIOT 3PEIOCTh B IPUPOLIE U B
pacuBeTe yesoBeueckon xu3Hu. Ho gacel, co3gaBime ux obpas, co
BpeMeHeM OyIyT IEHCTBOBATh KaK pa3pyLIUTEIbHBIC TUPAHBI U JACTIAIOT
«unfair», «HecpaBeJIMBOCTEY TEM, UTO 10 CBOEH «fair»,
«CIIPaBEJIMBOCTI» IIPEBOCXOJIUT HX.

3aKIII0UUTENBHOE IBYCTHILNE O «PEKTU(DUKAIIMH LIBETOBY» OTHOCUTCS K
U3BJICYCHUIO IyXOB U3 JIEMIECTKOB, IPH KOTOPOM BHJIUMOE «III0Y» IIBETOB
UCYE3aeT, HO UX «CYIIHOCTB» OCTAETCS. TOT e TUCTUIUISIHMOHHBIN TPOIT
noBTOpsAeTcA B coHeTe 54, conere 74 u conere 119. BeposiTHo, nmeeTcs B
BUJTy «CEMsI» FOHOIIN — €0 CLIOCOOHOCTH MPOJIEBATH CBOIO «CYIIHOCTHY,
MIPOU3BOJA JETEU, HO ITO TaKXKe IpuMep nbeckl lllekcrupa o ToM, 4To
IIPEXOAIIE U YTO BEYHO B MaTEpHUATIbHOM MHUPE.

(Larsen, Kenneth J. «Sonnet 5. Essays on Shakespeare's Sonnets». Retrieved
18 November 2014).

(ITpumeyanue: 11 03HAKOMIICHHS TIPEIIarat0 KPUTHYECKHIE JTUCKYCCHH U
3aMETKH OTHOCSIIUECS K COHETY 5, KOTOPbIE MOT'YT BbI3BAaTh UHTEPEC IS
Oosee yriryOnEHHOTO U3ydeHUs] HEKOTOPBIMH HUCCIeA0BaTesIMU. TeKkcT
OpUTHHAJIA 110 ITUYECKUM COOOPAKEHUSIM TIPU MIEPEBOIC MAKCUMAIILHO
COXpaHEH, U aBTOP 3¢cCe HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 IPaMMATHKY,
CTWJIMCTUKY W ITyHKTYAaIIUIO0 HUKE MTPEJIOCTABIIEHHOT'O0 aPXUBHOTO
MaTtepuana).

Kpurnueckue nuckyccuu u 3aMETKH K COHETY 5.



B ctpoke 1, mo moBoy ciioBa «NOWers», «ce30HbI ro1a» KpUTHK MajloyH
(Malone) npeanoaoKui: «...(cioBo) «Hours», «Hacer», mouTH Bceraa
ucroJyib3dyercs Sh., Kak IBYCI0KHOE.

B crpoke 2, 06 o6opote peun «gaze», «npuctaibHblii B30p» KpuTuk [lImMuar
(Schmidt) mpennoxun ccbky: «OOBEKT ¢ HeTepIeHrueM HabJro1al 3a
npoucxomaimm». (CF.! Macb., V, VIII, 24: «The show and gaze o' the
time», «[IpeacraBiaeHre 1 BpEMEHU TPUCTATIBHBIIN B3TJISI».

B crpoke 4, o moBoy cioBa «unfair», «aecnpasemmmBoe» KpUTHK D000T
(Abbott) oTmMeTHn BaxHYI0 feTanb: «MOXKHO ¢ YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO
aBTOPBI SJIN3aBETHHCKON 3MOXH MOTJIU MPEBPATHUTH JIF000E
CYIIECTBHUTEIFHOE HJIH MPUJIAraTelIbHOE B TJIaroJ, KaK MPaBUiIo, B aKTHBHOM
sHaueHumn». (8 290.)

Kputuk laynen (Dowden) nonomamn: Cf.! 127, 6: «Fairing the foul»,
«O6otitu Hapymenue». (and. Cf.! A. & C, 1, V, 64: «I 'll unhair thy head»,
«S1 munry Bosioc TBOO rosoBy». — Ed.).

B crpoke 6, 00 o6opoTe peun «confounds», «IoCTaBUBIIETO B TYIHK»
kputuk HIMuar (Schmidt) pesromupoBan: «YHUYTOKAET.

Crpoxka 7: («[lepBblit U3 psiia MPEKPACHBIX PUMEPOB B COHETAX TOr'O, YTO
MOJKHO Ha3BaTh CIIOHJACHMICCKUMU CTPOKAMH;, 0OpaTUTE BHUMaHUE Ha
0co0bIH 3¢ (heKT cOaTaHCUPOBAaHHBIX KaICHIINH, TaKuX Kak «Sap check'd» vs
«quite gone», cpaBuuBas 27, 12; 30,4 etc. — Ed.).

Kputuk [optep (Porter) momuepknyna: «Iloatnueckuii ap ekt (nepuoaa)
HocJje yxoJia MpeKpaceH, 1 ero ciemyer npeanoyects. (bes monHoi cepliku
Ha BCe MPUMEYaHUs 3TOro nepcoHaxa B uzganuu [lepsom ®@omnmo (First
Folio) Oyner nonsatHo, uro Mucc Iloprep ciocoOHa HaliTH YTOHYEHHYTO
KpacoTy B OOJIBIIMHCTBE HEOpEe)KHOCTEH Haneuarasiiero Quarto. — Ed.).
B ctpoke 8, 006 obopore peun «bareness every where», «rmoBcroy
oronéaHocTu»? — Moanoys (Malone): Cf.! 97, 4.

ITo moBoay ctpok 9-14 kpuruk Manoyn (Malone) oTmeTwit: «2Toi MBICTTb,
KoTopoii Sh., mo-BuauMomy, ObLII OUEHB 0BOJIEH». MBI HAXOAUM 3TO CHOBA
BS.54usM.N.D., L1, 76—78:

«But earthlier happy is the rose distill'd,
Than that which withering on the virgin thorn
Grows, lives, and dies in single blessedness».

«Ho 3eMiu Bo3nexalee cuacTbe B JUCTHIUIMPOBAHHOM pO3e,
Hexenun, 4ro6 KOTOpOi yBSAATh HA IEBCTBEHHOM LIUIIE
B3spacras, *xuBs 1 norubast B 0J1aXKEHCTBE YeIUHEHHOM.



Kputrk Maccu (Massey) nipetosxun juist cpaBaeHust: Cf.! Sidney,
«Arcadia», BK. Ill: «<Have you ever seen a pure rose-water kept in a crystal
glass? How fine it looks! How sweet it smells while that beautiful glass
imprisons it! Break the prison, and let the water take his own course, doth it
not embrace dust, and lose all his former sweetness and fairness? Truly so
are we, if we have not the stay rather than the restraint of crystalline
marriage», «BsI Koraa-HUOY b BUACIH YUCTYIO PO30BYIO BOIY,
XpaHAIyocs B XxpycraasHoMm O6okane? Kak npekpacHo 3t1o Beirsiaut! Kak
CJIaJKO OHa IIaXHET, KOraa €ro JmiiaaT CBO6OI[,BI 9TO IIPCKPACHOC CTEKI0!
Paz6eiire TIOpbMY U TIO3BOJIBTE BOJIE T€Uh COOCTBEHHBIM TEUEHBEM, PA3BE
HC IIPCBPATUTCA B IIpaX U HC ITIOTCPSACT BCHO €CT'O 6bIBH1yIO CJIaAOCTHOCTD U
o6ecnpuctpactTHOCTh? [loMCTHHE TaKOBBI M MBI, €CJIA y HaC HET CKOPOM
OTCPOYKH, YeM OIpaHHUUCHUS KpUCTauIn30BaHHOro opaka» (ed. 1590, f.

261—262).

Kputuk buuunr (Beeching) Bo3paszui: «Beipaxenue 3/1ech, Mo-BUAUMOMY,
onpeaenéHHo npuHaiexxuT CuaHu, XoTs (MpeaaoKEHHbIN) apryMeHT U3
«ApKaaun» COBEPLICHHO UHOM».

Kpuruk Jlu (Lee) nononumn: «MneHTnyHas WILTIOCTpaIUs U3 PUCYHKOB PO3
B KoJutokBryMe «Proci et Puellae» Dpazma».

Kputuk Yo (Walsh): «9to cpaBHeHune yacto ucnois3obain Jiwm (Lilly):
«Po03bl, KOTOpPBIE TEPSIIOT CBOM I[BET, COXPAHSIOT CBOM apoMaT; COpBaHHbIE
co cTeOurs1, ObIBaeT MpoCTo KiIaayT Beé emé», «Proci et Puellae» (Sapho &
Phao, II, I.).

B crpoke 11, otHOcHuTenbHO BhIpaxeHus «Beauties effect», « 3 dexr
KkpacoTb» kKputuk Posibd (Rolfe) npenmonoxun: «Jlyxu, koTopbie
YBEKOBEUHMBAIOT MAMSITh O KPacOTe».

B ctpoke 14, o otHomeHus ciioBa «Leese», «cCBOOOHBII» /1aj MOSCHEHHE:
«EnuHCTBEHHOE MOosiBIIeHUe B Sh. 3TOr0o 3HAKOMOTO BapraHTa «l0se»,
«motepsHHbIi». See the N. E. D. for the numerous earlier variant forms. —
Ed.).

(O MucTHYECKO# HHTEpIIpeTalMi 00pa3a JUCTIUISINH C
MPe/IoIaracMbIMK TTApaLISIIIMU B TPYJaxX, TAKUX, KaK TPy abl Ouiura

Mopneiickoro (Philip of Mornay), (cM. SKCIIEHTPHYHYIO CTaThIO B
«Blackwood», 137: 774, especially p.781 1.).
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Then let not winter's ragged hand deface

In thee thy summer, ere thou be distill'd:

Make sweet some vial; treasure thou some place
With beauty's treasure, ere it be self-kill'd.

That use is not forbidden usury,

Which happies those that pay the willing loan;
That's for thyself to breed another thee,

Or ten times happier, be it ten for one;

Ten times thyself were happier than thou art,

If ten of thine ten times refigur'd thee:

Then what could death do, if thou shouldst depart,
Leaving thee living in posterity?

Be not self-will'd, for thou art much too fair

To be death's conquest and make worms thine heir.

— William Shakespeare Sonnet 6
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* * *

Toraa mycts moTpé€nanHas pyka 3uMbl COTPET (3arian)

B tebGe TBoero JieTa, mpekie 9eM Thl CTAHEIIh TIEPETOHSTh:
COeperast B KakOM-TO MeCTe, IPUCTIOCOOMB MIIIBIN, KaKOK-TO (hua
C COKpOBHIIEM KPACOTHI, MMPEXKJIE YeM OHO ceOsi HAUHET pa3ararh.
J1abbl MCTIONIB30BAThH HE 3aMPENICHO POCTOBITMYECTBOM,

Kotopoe oOpamyer TeX, KTO MOKeIaeT OIIaTUTh 3aéM;

310, 4T00 cam 10 cebe, TeOst IPYroro — MOpPOIUTh,

Wnu B gecsaTh pa3 cyacTiauBee, OyIb TO JECATh Ha OJTHOTO;

B necars pa3 TeI cam Oyzelib cHacTIUBEE, YeM TBOE MacTEPCTBO,
Ecnu TBOM necsiTh, UBMEHAT TeOs IECSITh pas:

3aTteM, 4TO MOXET C/IeJaTh CMEPTh, €CIIU HYXKHO OyeT Te0e OTOBITh,
OcraBisist ce0s1 B IOTOMCTBE — KHUTh (ceiuac)?

He Oynb cBOEBONBHBIM, /I C€0s1 CIUIIKOM MPEKPACHOTO (TIOKAICH)
Cranp noGeauTeneM CMEPTH U HE ClIeJIaeillb TBOUMHU HACIICTHUKAMHU
YEepBEW.
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*deface —
(rnar.) crepeTh, (HalpuMep: CTEPETh CO CTEHBI, MPEIBAPUTENbHO y1aJIUB

peabIayIee);
(rnaronbHbIe POPMBI) HCIIOPTHTH YTO-TO, YTOOBI TOBPEAUTH BHEITHEMY BUY YETO-
160, 0COOCHHO HapUCOBAB MJIM HAITUCAB HA HEM.

Oxcdopackuii bonpmioit cnoBaps B 12-tu Tomax u3a. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

** treasure —

(rmarom)

):[OpO)KI/ITL, ICHUTD, c6eperaTL

treasured, treasured, treasuring, treasures

*** treasure —

(MM. CyIIECTBUTEIIBHOE)
COKPOBHUIIIE, KJIaJl, APArolieHHOCTh
MH. treasures

Oxcopackuii bonpmioit cnoBaps B 12-tu Tomax uza. 1928 (Oxford English
Dictionary, OED).

Conet 6 — oauH u3 154-x COHETOB, HATMCAHHBIX AHTJIUHCKUM
apaMaryprom u mostom Y uwibsiMoM Illekcnupom. 310 coHET 0
IPOJIOJDKEHUU POJia B TOCIe0BaTeIbHOCTHU «IIpekpacHas MOJIOAEXKb.
Coser 6 mpogomkaeT COHET 5, 00pa3ys TakuM oOpa3om auntux, «diptych».
CoHet 6 COIepKUT B IEPBOM YETBEPOCTHUIIINH TAKOW K€ TPOI C TEMOU
KIACTUIUISIIIAN», YTO U B coHeTe 54, 74 u 119.

(Larsen, Kenneth J.: «Sonnet 6. Essays on Shakespeare's Sonnets».
Retrieved 18 November 2014).

CrpykTypa NoCTpoeHUs COHETa 6

Conet 6 — 3T0 aHTIMUCKHUI WIIA IIEKCITMPOBCKHUI COHET, COCTOSILUHI 13
TpPEX YETBEPOCTHUILNHI, 32 KOTOPBIMU CIIEAYET JBYCTHILNE, BCE B
ISTUCTOITHOM IMO€E, C TUITMYHOM CXeMOW pU(PMbI aHIITHICKOTO COHETA,
ABAB CDCD EFEF GG. bosbiiast 4acTh CTUXOTBOPEHHUSI WITIOCTPUPYET



PETYISPHOE METPUUYECKOE YepeIOBAHKE, XapaKTEPHOE JIJIsl MATUCTOITHOTO
ssM0a, KaK 9TO BUIHO W3 3aKJIFOUUTEIILHOTO JIBYCTHIIINS:

##l1#I1#1#]

«He Oy11b CBOEBOJILHBIM, JJIs ce0sI CITUIIIKOM MpeKpacHoro (moxaneii)» (6,

13).
BRI H#]#]

«CraHb moOeuTesIeM CMEPTH B HE CJIeNaellb TBOMMH HACIICTHUKAMU
yepsei» (6, 14).

| = ictus, METpUYECKHU CHIbHASI CIIOTOBAsI MO3UIMs. # = nonictus. (#) =
AKCTpaMETPUIECKHUH CIIOT.

O,Z[HaKO 00€ DTH JIUHUHU JOITYCKArOT aJIbTCPHATHUBHOC TOJIKOBAHUEC, KOTOPOC
MOYKET NOAYEPKHYTh MApAIUICIIH MEXKIY CIIOBAMH «CBOEBOJIBHBIN» U
«T100€IUTENIH CMEPTHU».

(Larsen, Kenneth J.: «Sonnet 6. Essays on Shakespeare's Sonnets».
Retrieved 18 November 2014).

CeMaHTHUECKWI aHaJIN3 COHETa 6.

MoskeT MoBTOPIOCH, HO TIEPEBO] U CEMAHTHUUECKUI aHanu3 coHeTa 6 ObI
MHOH BKJIIOUEH B IAHHOE 3CCE TOJBKO M0 €JMHCTBEHHOMN MPUYUHE TOTO, YTO
IIPU HaIllMCaHUM COHETa 6 0Opa3oBanach CBSI3b C MPEABIAYIIIMM COHETOM O,
TaK Ha3bIBAEMbIN — «JIUIITHUX.

— MoHO 11, 4TO-1T100 CKa3aTh O HE3aypsSAHOCTH COHETa 67
— Koneuno e, HeT.

[Topassroiee OOIBIIMHCTBO KPUTHKOB COUJIO, YTO COHETHI 6 U 5 CBSI3aHbI
temoii «distillation», «pekTrdukanum» WK «IUCTULISIUNY. Bripouem, B
COHeTax 6, 5 TeMa «IUCTHLISIUIY CHIBHO pa3HuTCs. Jleo B ToM B
COJICPYKaHUHU COHETa 6, TIOBECTBYIOIIHIA B X0I¢ TIOBECTBOBAHHUS 00paIasich
HAMPSMYIO K FOHOIIIE MpeJyiaras « IMCTULTMPOBATEY CBOK) KPAcoTy
IIOMECTHUB B (hHaJ1, MO-BUAUMOMY, JJIS XPAaHCHHS, HO KaK 0Ka3aJi0Ch, 4TO
TUCTHJUTMPOBAHHAS» KPAacoTa FOHOIIM UMEJIa, COTJIACHO CIOXKETY,
OrpaHUYCHHBIN CPOK XPaHCHHMS, M TI0 UCTCUCHUIO BPEMEHH MOTJIa «cama
ce0s Pa3IOKUTHY.



Ho B coneTe 5 peus 11j1a 0 ayu1eropuyecKoi meperoHke KyJIbTUBUPYEMbIX
PO3, OJIUIETBOPSIONINX JIETEH CUPOT aPUCTOKPATHIECKOTO IIPOMCX 0K ICHHSI
U3 CE30HA B CE30H, OT OJHOI0 OMEKyHa K aIpyromy. B manHowm ciaydae, o
MIOJTHOM COXPaHEHUH TEMBI HE MOTJIO OBLTO HATH PEYH, MOpa3yMeBast
HCIIOJIb30BaHUE aBTOPOM BCETO JIUIIb, OAHOro ciaoBa «distillation», koropoe
OTpeIEIEHHO HECIIO B COJICPIKAHUN COHETOB 5 U 6 pa3Hoe 0003HAUCHHE.
Yro yKa3bIBaJIO Ha HEIOMMOHUMAHNE TIPAKTHIECCKH BCEX KPHUTHKOB
HOJCTPOYHKMKA 3THX COHETOB IPH COMOCTABICHHH TEMBI U 00Pa30B ATHX
COHETOB, U KaK pe3yybTar, (POPMAaTbHBIN MOAX0/ B KITACCH(DUKAIHH
COHETOB.

Jlns1 6onee mydiero NOHUMaHus IEPBOE YETBEPOCTULINE COHETA 6
MpeJiaralo paccMaTpUBaTh B COCTABE YETHIPEX CTPOK, KOTOPHIE
00BEIMHEHBI B OJTHO MPEIOKECHHE.

«Then let not winter's ragged hand deface

In thee thy summer, ere thou be distill'd:

Make sweet some vial; treasure thou some place
With beauty's treasure, ere it be self-kill'd» (6, 1-4).

«Torga mycTs noTpé€nanHas pyka 3uMbl COTPET (3aman)

B tebGe TBOerO JieTa, mpekie 9eM Thl CTAHEIb IIEPETOHSATh:

COeperast B KakOM-TO MeCTe, IPUCTIOCOOMB MIIIBIH, KaKOK-TO (hua

C COKpOBWIIIEM KPacoThl, IPEXKJIC YeM OHO ce0s1 HauHET pasnaraTth» (6, 1-4).

HauanpHble yeTbIpe CTPOKH CTUIIMCTUYECKH U3JI05KEHBI B COCIArareJIbHOM
HAaKJIOHEHWUH, HO pUTOPHKA CTPOK 1-2, MOBECTBYIOLIMM OapaoM
JE€MOHCTPHUPYET yIbTUMATUBHYIO (popmy: «Torna mycts noTpénaHHas pyka
3UMBI COTPET (3amai) B TeOe TBOEro JieTa MPEXkKAe, UeM Thl CTAHEUIb
IIEPETOHATHY.

B crpoke 1 conera 6, MHOI ObLia 3aM0JHEHA KOHEYHAs 11€3ypa CIIOBOM B
CKOOKax «3amnamny, KoTopoe MeTapopruiaecky 000raTuiio CTpoKy IepeBo/ia,
MIpY 3TOM ObLJIa perieHa mpoodaeMa pudMbl CTPOKHU.

B otBer, Ha conepxaHue CTpOKH 1 coHeTa HaINPaIlIMBACTCs PUTOPHICCKHIA
BOMPOC: «A JJIs 4ero, Mo3T B YJIBTUMATHUBHON (POpPME MOXKEa, YTOObI
noTpénaHHas pyka 3uMbI CTEpIIA 3aral JieTa B IOHOIIIE, aipecaTe COHETa»?

Ho BHUMaTenpHOE IPOUTEHHE Pa3 3a pa30M COAECpKaHUs COHETa 6, HE AAJI0
MHE OTBET Ha MOM BOIIPOC, HU B OJJHA CTPOYKA COHETA HE COJEpKaa XOTsA
Obl HAaMEKa Ha OTBET, YTO 00ECKypaXxKuiio MeHs. BbiBoa ObLI
HEYTEUINTEIbHBIN, IepBasi CTPOKa — ATO TUIMMYHBIN (QUTIIAPCKUN X0,
MIPUTOIHBIN JIJIsl Hayasia MO3TUYECKON CTPOKH, YTO 3aKOHOMEPHO IMOCTABUIIO
10/ COMHEHHUE ayTEeHTUYHOCTh CTPOK 1-4 conera 6.



Crnenytoieit Mpicibio ObL10: «Ho Mor ju, reHuii JpaMaTypruu, Tak
OIPOCTOBOJIOCUTHCS OYKBAJIBHO C MEPBOI CTPOKK»? Min HeronmcanHbie
[ITekcnupoM CTPOKH MEPBOrO YETBEPOCTULLIUS JOMKUCAI €T0 CEKPETAPB,
a100 PeIaKTOp OTPEIAKTUPOBAIL, JOMKMCAB YEThIPE CTPOKH TIEpe/] Mojauei
Ha BEPCTKY B THUPAK.

Jlaxxe, eci yMO3PHUTEIBHO MPUHATH aAJUIETOPHIO B KOTOPOH FOHOIIIA
CpPaBHUBAJICS C IaMAaCCKOM PO30ii, TO COCTaB, MOTYUYEHHBIN C TOMOIIBIO
«peKTH(HUKAIMI JICTIECTKOB PO3bI, TPEBPATUT UX B IKCTPAKT KPO30BOU
BOJIBI», KOTOpasi He MOrJjia ObITh MOABEPTHYTa CAMOPA3I0KEHUIO, TIPU
JUTATEITLHOM XpaHCHHH.

Ho B ctpokax 3-4, moBeCTBYIOIMIUN U3I0KUIT 00paTHOE, UTO BBOJUT
yuTaTens B 3a0myxaenne: «Coeperast B KaKOM-TO MECTE, TPUCTIOCOOUB
MUITBIH, KaKOH-TO (pras ¢ COKPOBHUIIIEM KPACOTHI, MMPEKIE YeM OHO CeOs
HAYHET pasznarath». Ho, Takoi mutepaTypHbIi IpuéM Ha3bIBaeTCS
«OKCIOMOPOHY.

Kpartkas cnpaBka.

OKCIOMOPOH, OKCUMOPOH, a TaKXe OKCIOMOPOH, OKCUMOPOH ([Ip.-Tped.
OCTPBINY» KTIYTIBINY») — 00pa3HOe COYETaHUE MPOTUBOPEUAIUX APYT
JPYTy MOHSATUNA; OCTPOYMHOE COTIOCTABJICHUE TIPOTUBOPEUNBBIX MMOHSTUH,
napajiokc; CTHINCTUYECKas! (PUTypa WM CTUWINCTUIECKAs OIIHOKa —
COUYETaHUE CJIOB C MPOTUBOIMOIOKHBIM 3HAYEHUEM (TO €CTh COYCTAHUE
HECOYETaeMOro).

Bomnpoc cocTouT TOIBKO B TOM, CO3HATEIBHO OH PUMEHEH WU
HECO3HATENbHO, MTOCKOJIBKY MOCIEIYIOIINE CTPOKU HACKIIIEHBI (PUHAHCOBO
IOPUIMYECKUMU U aBpaaMUY€CKUMH TEPMHUHAMU U 000POTaMU PEUML.
KitoueByto gpasy «cbeperasi B KaKOM-TO MECTE, IPUCTIOCOONB MUIIBIH,
KaKkoi-To (huaj ¢ COKPOBUILEM KPaCOTbI», BBIIEISIIOT HOTKH
MOBEPXHOCTHOTO MOX0/1a, TAKKUE 000POTHI PEUU C MECTOMMEHUSIMU
HeomnpeaeaEHHON POPMBI, KaK «B KAKOM-TO MECTE» U «KaKOH-TO (huam»
O3HAYaIOT TOJIBKO OJJHO: HEM3BECTHO KAKOW (hrajl, HESICHO KAaKOE€ MECTO.

Kparkas cnpaska.

®uan, unu guana, 6osiee paHblile HA3bIBAIUCH, KBUAI» WU «BHaJIa» (JIp.
rp. «vial», «viala») — He0oIbIION COCYy T U3 CTEKIIa, HAIICIIHNA
npumMenenue B J{peBHeil ['perinu B OITOBBIX U KYJIBTOBBIX HYXKJIAX.
Koropslii umen GpopmMy mIUpOKOil MIOCKOM Yali ¢ TOHKMMH CTEHKaMH,
CJIETKa 3arHYTHIMHU BHYTPb KpasiMu U NOTyc(EepUUECKUM BBICTYTIOM Ha JTHE.

He nmyrath co cnemyromumm o0o3HaueHneM: (uan, ¢puana (apxut. «phialax»
— yalieyka, OaleHKa) — B apXUTEKType TOTHYECKOTO CTUJISI TaK



Ha3bIBaeTCs rPaHEHOE ATPOBOE HABEPILIUE MUPAMUAATIBLHON (DOPMBI,
BeHYarolee OameHku — nuHakau. PEOpa nmuHakien ykpaianu kpadbamu, a
BepIIMHY — KpecTouBeToM. Hora TepMuH «huan» ynorpednsaror B 6ojee
MIMPOKOM 3HAUYCHUHU: JTH000M HEOOIBILION IIMUITb.

B crune no3aHei, «miaMeHeronei» roTUKU pualbl, Kak 37€MEHTHI
aApPXUTEKTYPBI IPHUOOPETH U3bICKAHHYIO, CIIUPATLHO 3aKPYUYEeHHYI0 (hOopMY,
HAIIOMHMHAIOIIKE SA3bIKU [JITAMEHH. TakuM JeTansiM TOTHYECKON
ApXUTEKTYpPHI MPUAABAIN HE TOJIBKO JEKOPATUBHOE, HO U CUMBOJINYECKOE
3Ha4Y€HHE, KaK TOCMEPTHOE HalIOMUHAHKUE 00 aJICKOM OrHe. MUHHUATIOpHbIE
¢duanbl, cOrnmacHO MPUHIUITY MUHUMU3AIINUY, TIPUCYIIIEMY TOTUIECKOMY
HUCKYCCTBY, CITY>KWIN YKPAILIECHUEM CPETHEBEKOBOW PE3HOM JEPEBIHHOM
Me0en, K HUIM MOXHO OTHECTH Kpecia IIEPKOBHBIX XOPOB M METATHUECKHE
PEIUKBAPUN.

CTOHUT OTMETHTD, IOBTOPSEMOE JIBAX Bl B CTPOKaX 3-4 aHTJIMICKOE CJIOBO
«treasure», UMeeT pa3HOe Ha3HAYCHUE, TaK KaK B CTPOKE 3, 3TO Ij1aroi, a B
CTPOKE 4 — CYILIECTBUTEIBHOE.

Crpoku 5-6 ciemyer B X0/l aHaIM3a pacCMaTpUBaTh BMECTE, TaK KaKk
CTPOKH HUKOMM 00Pa30oM HE CBSI3aHbI C MPEBITYIIUMH, YTO OTYACTH
MOATBEPAKAAET MHOM BBIABUHYTOE MPEANOI0KEHUE BBILIE, IO OBOLY MOMUX
COMHEHMI ayTEHTUYHOCTH IEPBBIX CTPOK.

«That use is not forbidden usury,
Which happies those that pay the willing loan» (6, 5-6).

«J1a0bl MCTIONB30BATh HE 3AMPEIICHO POCTOBIIHYESCTBOM,
Kotopoe o0pamyer Tex, KTo MoXKenaeT ormatuth 3aém» (6, 5-6).

B crpokax 5-6, moBecTByIOIINI B MPOHUUYECKOH (hopMe cocliarareIbHOro
HAKJIOHEHHUS MTPEJJIOAKUIT SKCTPAKT KPACOThl FOHOUIN Npeaarh B 3aéM: «la0bl
HCIIOJIb30BaTh HE 3alpeIIeHO0 POCTOBLUIMYECTBOM, KOTOPOE 00paayeT Tex,
KTO MOXEJIAET OIUIaTUTh 3aéM». XapakTEpHO, HO MOA00HAasE pUTOpHUUYECKast
MOJIEJIb B COCJIaraTeJIbHOM HAKJIOHEHUH, KaK IIPABWIIO, IIPEIOCTABIIACT
JOCTaTOYHOE MPOCTPAHCTBO JJIsl M3MBIIIUICHUH U (paHTa3uil B
WCIIOJIb30BAaHNUHU Pa3HBIX MHTEPIIPETALIHIN.

Urak, cnenyrommue crpoku 7-10, pekoMeHay0 paccMaTpuBaTh BMECTE, TaK
KaK B HUX HCIIOJIb30BaHbI OUYEBUJIHOM CCHUIKOM HAa BETX03aBETHBIE
aBpaaMUYecKHe TeKCThl u3 EBaHrenue, B KauecTBe JUTEPATYPHOIO MTpUEMa
«QILITIO3USI».

«That's for thyself to breed another thee,
Or ten times happier, be it ten for one;



Ten times thyself were happier than thou art,
If ten of thine ten times refigur'd thee» (6, 7-10).

«310, yT0O caM 1o cede, Te0s1 IPyroro — MOPOAUTD,

Wnu B gecats pa3 cuactiuBee, Oyb TO AECATh Ha OJHOTO;

B necsarts pa3 Tel cam Oyzelb cyacTiIMBeE, YeM TBOE MacTEPCTBO,
Ecnu TBOM necsaTh, u3MEHAT TeOs AecsaTh pas» (6, 7-10).

B crpokax 7-8, moBecTByrOmMi 6apa, UCHOIB3Ysl IUTEPATYPHBIN MPUEM
«AJUTIO3MS» C CCBUIKOM Ha aBpaaMUYECKHUE TEKCTBI MTPEI0KUIT FOHOILIE
W3MEHUTHCS U CTaTh Jiydlle: «ITo, 4ToO caM 1o cede, Teds Ipyroro —
MOPOJIUTh, WIIN B IECATH Pa3 cyacTiIuBee, Oyab TO AECATh HA OJJHOTO».
OO00pOoT peun «B IECATh pa3y», 03HAYAET KIIOMHOKEHHOE Ha JIECSThY,
LUTHPYIO JJISl HCKITFOUEHHUS Pa3HOUYTEHUM: «Y BEIMYEHUE B ACCATH pa3»;
4acTO MOKHO BcTpeTuTh B EBanrenue. [Ipu Hanncanuy 1aHHBIX CTPOK MOAT
MIPUMEHWJI JTUTEPATYPHBIN MMPUEM «AUIUTEPALMSD C CCBUIKOM Ha
COOTBETCTBYIOLIME aBPAAMHUUYECKHUE TEKCTHI:

« mpuzBan MakoB Paxuib u JIuto u ckazan um: «OTelr Baill, KOTOPOMY
BCEIO CHJIOI0 MO0 paboTax..., IECATh pa3 U3MEHU M3y MOIO... HO HE Ja/ie
eMy bor 351a coTBOpUTH MHE, M BCE KO3HHU OTIIa Balllero 0OpaTUINCh Ha HETO
xe camoro» (beiT.31:6-7);

«...TAaKOBBI MOM JIBA/ILIATH JIET B JOME TBOEM. S CiTy>Kui1 Te0e YeThIpHAIIaTh
JIET 3a ABYX JOYEpeU TBOMX U IIECTh JIET 3a CKOT TBOM, a ThI ACCSTH pa3
nepemeHsu1 Harpaay moro» (beit.31:41);

«...BC€, KOTOpbIE BUJIeNU ciaaBy Moto u 3HameHuss Mowu, cienanabie MHORO B
Erunte u B mycThiHEe, U UCKYIIAJIX MEHS yKe IeCATh pa3, U HE CIyLIaIH
rimaca Moero» (Yucna. 14:22).

B crpokax 9-10, moBecTByOIIHI Oap/1 MPOIOIKIIL, U3MEHEHUS FOHOIIIH K
ayumiemy: «B necsaTh pa3 Tl cam Oyelb cuacT/ivBee, 4eM TBOE
MacCTEPCTBO, €CJIM TBOU JIECATh, UI3MEHST TeOsI IecsaTh paz». O00poT peun B
«EJTM3aBETHHCKYIO» AIOXY MPH 00paleH|H K KoMy-To: «thou arty, «tBoé
MAaCTEPCTBO», 3TO MPEXKIIE BCETO, MPOSBICHNE 3HAKA YBAXKECHUS K YEIOBEKY,
KaK K «I0CTOMHOMY 00pa3ity, MactepcTBa Marepu [Ipupoas». Ho, kak
o6opot peun «thou art», Mor coepxarh IByX CMBICIIOBOE 0003HaYCHHE.

Cama xpucTuaHcKas JOKTPHHA, N3HAYAJIbHO Obljla 0OpalieHa K YelOBEKY,
NpU3BIBAs €r0 K «CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO» B IIPOSBIIEHUH B ce0€ JIydILNX
YeJI0OBEUECKUX KAueCTB Uepe3 BhINOJIHEHUE 00KbUX 3aroBeIeH.

[ITekcniup 4acToO UCIIOJIB30BAJ CCUIKM Ha EBaHrenne, He TOJIbKO B COHETAX,
HO U B CBOMX Ibecax. Men XpucTuanckoro MUIOCepausi, r'yMaHu3Ma U
COCTpaJIaHus IPOHU3BIBAOT NPOU3BEACHUS I€HUS APAMATYPIrUn, 3TO IPSIMO
YKa3bIBAET HA TO, OH ObUI IITyOOKO BEPYIOIIUM YEJIOBEKOM.



Crpoku 11-12 comepkar pUTOpUYECKHUI BONPOC, ISl TOCTPOEHUS
MOCJEAYOLIETO KOHTPAPIYMEHTA B ITOJIb3Y TEMBI «IIPOJOJIKEHUS POAAY.

«Then what could death do, if thou shouldst depart,
Leaving thee living in posterity?» (6, 11-12).

«3aTem, 4TO MOXKET clielaTh CMEPTh, €CIIU HY>KHO OyJIeT TeOe OTOBITH,
OcraBysisi ce0s1 B IOTOMCTBE — JKHTh (ceiiuac)?» (6, 11-12).

B crpokax 11-12, moBecTByromuii 00paTuiics ¢ BOIPOCOM K FOHOIIIE:
«3aTtem, 4TO MOXKET clielaTh CMEPTh, €CIIU HY>KHO OyJIeT Te0e OTOBITH,
OCTaBJIsIs ceOs B TIOTOMCTBE — JKHTH (ceitdac)?». Ho B camom
MOCTaBJIEHHOM PUTOPUYECKOM BOIIPOCE COJACPIKUTCS JTOBO/I, BHITIOJIHSAIOIINI
(YHKIMIO B TIOJB3Y MPOJIOJIKEHHS POJIa, OCHOBHOT'O HAppaTHBa FPYIIIIbI
«CBaJieOHBIX COHETOBY.

OnpenenéHHo, HO KOHEYHas 11e3ypa CTpokH 12 TpeboBasia 3amoTHEHUS IS
NPaBUJIBHOTO MOCTPOESHUS MPEATI0KEHUsSI PU NIEPEBOJIE HAa PYCCKUM.
[ToaToMy KOHEUHast 11e3ypa CTpoku 12 MHOI Obla 3amoTHEHA CIIOBOM
HapeyueM B CKOOKax «cerdacy, KOTOpoe pelIuiio npodieMy pudMsl
CTPOKH.

PuropudeckuM KOHTPapryMEHTOM 3aKJIFOUUTENbHBIX CTPOK 13-14,
MOBECTBYIOIINN KaK-OblI MOJIBOJIUT YEPTY BBIIICU3IOKEHHOMY, TIPU 3TOM
NPEI0KHUB HEKYIO Y>KaCarONIy0 allbTEPHATUBY B IPOTUBOBEC.

«Be not self-will'd, for thou art much too fair
To be death's conquest and make worms thine heir» (6, 13-14).

«He Oynb CBOEBOJIBHBIM, JJIs1 ce0sl CIIMIIIKOM MPEKPACHOTO (TI0XKaeil)
Cranp noOeauTeneM CMEPTH U HE clieaelllb TBOUMHU HaClIeJHUKaMU

yepsei» (6, 13-14).

Crpoku 13-14 cnemyer uuTarh BMECTE, TaK KaK OH CBSI3aHbI IO CMBICITY:
«He Oyp CBOEBOJIbHBIM, 17151 CE0sI CIIUIIIKOM MPEKPacHOTO (TIoXKaseit),
CTaHb MOOEIUTEIEM CMEPTH U HE ClIeJIaelllb TBOUMH HACIEIHUKAMU
yepBei». Koneunas niesypa crpoku 13 TpeboBasa 3amoTHeHUS JJIsI
CTHJIMCTUYECKH MPABUIIBHOTO TOCTPOCHUS TIPE/JIOKEHUS TIPH IEPEBOJIEC Ha
pycckuid. [ToaroMy MHOM ObLTa 3aM0JTHEHa KOHEYHas 1ie3ypa cTpoku 13
TJIaroJiIoM B CKOOKaX «Ioaliei, KOTOPbIN pelu1 mpodieMy pudmbl
CTPOKH.

[Tpu MopdomornIeckoM aHaIu3e B COMOCTABICHUH (pa3 B MOBEIUTEILHOM
HakyoneHnn ctpoku 13: «Be not self-will'd», «He Oynb cBoeBONBHBIMY; 1



«To be death's conquesty, «Cranp nodeauresieM cMepTH» CTPOKH 14,
MOKHO OOHApYKUTh, UTO Oap]l UCTIOIb30BAJl JINTEPATYPHBII IPUEM
«AJUTIO3MS» C BIIOJIHE OYEBUHBIMU CCBUIKAMU HA INIABHYIO JOKTPUHY
EBanrenue.

HecomHeHHO, XpUcTHaHCKas JOKTPUHA CTABUT BO TJIABE «KPACyroJILHOTO
KaMHs» UACI0 «1100e/Ibl YEIOBEKa HaJl CMEPTHIO» U YCMHUPEHHE
coOcTBeHHOM camocTu. Ho Hackoinbko M3BECTHO, aBTOP COHETa 6 ObLI
rJ1yOOKO BEPYIOLIMM Y€JI0BEKOM, KOTOPBIHM IMOCBATHUII COHET IOHOLIIE,
ajzpecatry, KOTOpbIi Takke ObLT BepyromuM. Bripouem, HecMOTpst Ha TO,
COHET 6 MMeeT NpsIMbIE CCBIIIKK Ha EBaHrenue, oH He sSBiseTCs
PENUTUO3HBIM CTHXOM.

Kpurnueckuii ananu3 conera 6 MpeAcTaBUTEISIMU OT AKaJEMUYECKOU
HayKH.

HauanbHas cTpoka 3TOro coHera BeJE€T HEIOCPEACTBEHHO U3 KOHIIA COHETa
5, kak OyATO Ba CTUXOTBOPEHHUS OBLIN 33 fyMaHbI KaK OJHO IIEJI0E, YTO
camo 1o ce0e, BO3MOKHO, SIBJIIETCSI OTCHUIKOH K HJiee COCTUHEHUS Yepes
Opak, koTopas popmupyet nepsbie 18-Tb «CBaieOHBIX COHETOBY.

(Pemapka ot aBTOpa 3cce: kpurukoM Jlapcenom Kennerom Obuia ykazaHa
ycTapeBIlias Hymepanus B konndecTBe «CBaieOHbIX COHETOBY, ¢ UG PO
— «17»).

[TepBas crpoka coneta 6: «Then let not winters wragged hand deface»,
«Torga mycTe noTpénanHas pyka 3uMbl COTPET», TAK)KE aHATIOTUUHAS
Havaiy 64-ro conera: «When | haue seene by times fell hand defaced»,
«Torma 4 yBuzaen, kak BpeMEHH ylaBliasi pyka cTépia»

Mubiit «(uan» TpeTbel CTPOKHU OTChIIAET K TUCTHIUISIINU TyXOB U3
JIETIECTKOB, YIIOMSIHYTOU B COHETE 5, HO TENEPh HEMOCPEACTBEHHO
OOBSICHSIETCS M pacIIupseTcsl Kak 00pa3 CeKCyalbHOTO OIUIOA0TBOPEHUS C
LEJbI0 pOXKJIeHUs 1eTel. B nononHeHne K CTEeKIIHHOMY CTakaHy, «(huam
TaKXe TPAJAUIIMOHHO UCTIONB30BaICs 411 0003HaueHust matku: OED
utupyet oobpamenue J>xona Jluareiira (John Lydgate) k IIpecsstoii [ese:
«O glorious viole, O vitre inviolate», «O, BocxuruTeabHas BUaJa: o,
HEIIPUKOCHOBEHHAS! XPYIIKOCTh.

«$I3bIK (puHAHCOBOTO Y4€Ta Kak-Obl MOBTOpsieTCs U3 conera 4. O6pa3
«POCTOBUIMYECTBA» OTHOCUTCS K BOCIIPOU3BECHUIO BIIOKEHHOM
«CYIIIHOCTH» B CBOE MOTOMCTBO TOYHO TaK K€, KaK JCHbI'M MIPUHOCST
NpoIEHTHl. Pa3MHOMXKeHUE JIeTeil HUKOT1a HE MOXKET ObITh
skcruryaTatopckuM. CoOctBenHsii otelt [lekcnupa 6611 00BUHEH B 1570
roay B pocToBiIu4ecTBe, B3uManuu 20% u 25% MpOoIeHTOB.



EnnzaBeTunckue 00rocioBbl 6€CKOMIPOMHUCCHO MPOTOBEI0BAIN POTHUB
POCTOBIIMYCCTBA B IIPUHIUIIC, HO YaCTO TCPIICIIN €TI0 HA ITPAKTHKC: «3aKkoH
o 0opb0e ¢ pocToBinyecTBOM» 1571 rona, npeaycMaTpuBaroOmni
HaKa3aHus 32 pOCTOBIIMYECTBO Bbile U HIKE 10%, HEBOJIIBHO y3aKOHWII
CTaHJAPTHYIO MPOIeHTHY0 cTaBKy B 10%. Takum o6pazom, Illekcimp
UTPAET JIECATKAMU, U JECSITUKPATHAs OTJaua OT MHBECTHUIIMNA OCTaBISET
xenath aydiero» (Larsen, Kenneth J.: «Sonnet 6. Essays on Shakespeare's
Sonnets». Retrieved 18 November 2014).

Post Scriptum. B kadecTBe peruinku B apec JUTEPaTyPHOr0 KPUTHKA
Jlapcena Kennera u my0GnukatopoB cTaThil B Bukunenuu: kK Beauuaiiiemy
CO’KaJICHUIO, KyBEJIMYEHUE B JIECATH Pa3» B MaTeMaTHKe, KaK U B (pruHaHCaX
yBeJIWYCHHE NPUOBLIN B JIECATUKpPATHOM pasmepe o3HaudaeT 100%.
[TosTomy, ouepenHas Ge3ycreliHas MonbITKa CO3JaHUs U3 TeHUS
npamaryprun Yunbsima lllexcriupa — o0Opa3 npojasiia cosona u
POCTOBIIIMKA OYePeIHOM pa3 noreprnesna (Uacko ¢ IOMOIIBIO
MpEJCTaBUTEINS OT akageMuueckoil Hayku Jlapcena Kennera.

[Tpuuém, pparMeHT Te3nca HAyYHOMU ArccepTanuu KpuTuka JlapceHa
Kennera, mutupyto: «The image of «usury» refers to replication of the
invested «essence» in offspring», «O0pa3 «pOCTOBIIMYECTBA» OTHOCHTCS K
BOCITPOM3BECHUIO BIIOKEHHON «CYLIHOCTH» B CBOE IIOTOMCTBO», — 3TO
HEYTO HEOIUCYEMOE U3 TOTO, YTO ObLJIO B HAIIEH KHU3HH, HET CIIOB. AMUHB!
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